
NL - Gebruiksaanwijzing	 20
4-deurs Amerikaanse koelkast  	

FR - Notice d’utilisation	   39
Frigo américain à 4 portes  	

DE - Benutzerinformation           57
4-türiger Side-by-Side-Kühlschrank	

CROSS DOOR 
EN - INSTRUCTION MANUAL

WBCDND646AB



EN

2



EN

3

TABLE OF CONTENT
FOREWORD� 4
1. PRODUCT FEATURES� 5

1.1 Dimensions� 5
1.2 Guarantee� 6
1.3 Technical Data� 6
1.4 Climate Range � 6

2. INSTALLATION� 7
2.1 Installing the appliance� 7
2.2 Replacing the LED lighting� 10

3. USE� 10
3.1 Control panel� 10
3.2 Operating the appliance� 11
3.3 Special drawers� 12
3.4 Daily use� 13

4. CARE AND CLEANING� 15
4.1 Cleaing the interior and exterior� 16

5. TROUBLESHOOTING� 17
6. TAKING OUT OF SERVICE� 19



EN

4

FOREWORD
About this document
•	 This manual contains all information for the correct, efficient and safe use of 

the appliance.
•	 This manual is intended for the end user and/or buyer of this appliance.
•	 Make sure you have read and understood the instructions in this manual 

completely before installing or using the appliance. Keep this document for 
future use as long as you use and/or own the appliance.

•	 Wisepick Productions B.V. cannot in any way be held liable for material or 
immaterial damage to you or to others, the appliance, your other belongings 
or belongings of others caused by not following the instructions in this manual.

•	 This user manual contains practical information about the installation, 
operation, maintenance and specifications of the appliance; all safety 
warnings and instructions can be found in the separate safety booklet.

•	 If you contact our customer service, make sure you have the model number 
ready. The information can be found on the type plate or on the front of this 
manual. 

Original instructions
This manual was originally written in Dutch. All other languages are translated 
documents. In the case of translation errors, the Dutch version is leading. 

NOTE

You can also find the latest version of this manual online, at wisberghome.
com if you search for the article number.

Copyright
The data depicted in this manual, including texts, photographs, graphic 
drawings, trademarks, (trade) names and logos, are the property of Wisepick 
Productions B.V. and are protected by copyright, trademark law and/or any 
other intellectual property right, unless these data belong to a third party. You are 
never allowed to reproduce, transfer, distribute, store or make the contents of the 
manual available to third parties, in whole or in part, without the prior written 
consent of Wisepick Productions B.V. and/or the third party to whom the data 
belong.

Wisberg contact details 
Customer service can be reached at: wisberghome.com
Wisepick Productions B.V.
Weena 664
3012 CN Rotterdam, The Netherlands
Made in China
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1. PRODUCT FEATURES
1.1 DIMENSIONS

1.	 Bottle holder/Door rack
2.	 Glass shelves
3.	 Rating plate
4.	 VeggieFresh drawer
5.	 Vertical beam
6.	 Lamp

7.	 FlexiFresh slider
8.	 FlexiFresh drawer
9.	 Sliding shelf 
10.	Freezer drawers
11.	Air duct
12.	Adjustable feet

•	 Figure 1. Front view •	 Figure 2. Top view

W D H A B E F G
90,8cm 74,8cm 190,5cm 153,4cm 114,2cm 10cm 10cm 10cm

*Figures 1 and 2 only illustrate the space required for the appliance.
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1.2 GUARANTEE
This appliance comes with a guarantee period of three years after purchase. 
For more information on guarantee conditions, please visit wisberghome.
com. In any case, you must have the purchase order with purchase and/
or delivery date in order to be able to claim the guarantee. If you place 
the appliance in an ambient temperature that is colder than the minimum 
temperature, the guarantee lapses. Removing, damaging or making the 
rating label or serial number sticker illegible will irrevocably void any 
warranty claim on the appliance.

Spare parts
Spare parts for this appliance are available. To order or find out more, visit 
wisberghome.com.

1.3 TECHNICAL DATA
Technical data and energy label
The technical data is indicated on the type plate on the inside of the appliance 
and on the energy label (both also printed on page 2). The QR code on the 
energy label provided with the appliance provides a web link to the information 
related to the appliance performance in the EU EPREL database. Keep the energy 
label for reference together with the user manual and any other documents 
provided with this appliance. It is also possible to find the same information in 
EPREL via the link https://eprel.ec.europa.eu and the model name and product 
number that can be found on the type plate of the appliance. See link www.
theenergylabel.eu for detailed information on the energy label.

1.4 CLIMATE RANGE 
The information about the climate range of the appliance is stated on the type 
plate. It indicates at which ambient temperature (or room temperature) the 
operation of the appliance is optimal (correct). This type of refrigerator has 
climate range SN, N, ST & T.

CLIMATE RANGE PERMISSIBLE AMBIENT TEMPERATURE

SN From +10°C to +32°C
N From +16°C to +32°C
ST From +16°C to +38°C
T From +16°C to +43°C
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2. INSTALLATION
2.1 INSTALLING THE APPLIANCE
Before installing the appliance, read the safety information carefully.

1.	 Unpacking
Remove the packaging materials and dispose of them appropriately. Check that 
the appliance is not damaged. Do not connect the appliance if it is damaged. 
Report any damage to our customer service right away. In that case, keep the 
packaging.

2.	 Supplied accessories
After unpacking, check whether the following accessories are included:
•	 2 egg racks

•	 For storing eggs in the door balconies.
•	 Place the egg rack in any door balcony 

and make sure it stands firmly. 
 
 
 

•	 3 spacer rings
•	 Used to align the upper doors if, after 

loading, they no longer hang at the same 
height.

•	 See the section Adjusting the doors for 
the procedure. The C-shaped rings are 
clamped between the underside of the 
door and the middle hinge.

3.	 Location
•	 The place where you position your appliance must be well ventilated.
•	 Always move the appliance with two people. Use both hands when moving, 

lifting or turning the appliance.
•	 Do not place the appliance near a heat source such as a cooker or boiler and 

make sure it is not in direct sunlight. This keeps the cooling performance stable 
and helps you save energy.

•	 Do not place the appliance in a damp area. This prevents rust and leakage 
currents.

•	 Do not use the appliance outdoors. The appliance is designed for indoor use 
only. 
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4.	 Positioning the appliance
•	 This appliance is not designed to be built in.
•	 Use only the original supplied accessories for 

installation.
•	 During operation, the appliance releases heat 

into the surrounding area. Leave at least 10 
cm free space at the top, at least 10 cm on 
both sides and at least 10 cm at the back of 
the appliance (see section 1.1).

•	 Use the front adjustable feet to level the 
appliance. If the appliance is not level, the 
door may not close properly. This reduces 
cooling performance and can cause 
malfunctions.

•	 Make sure the power cord is not trapped or 
damaged while positioning the appliance.

•	 You must be able to disconnect the appliance 
from the mains. The plug must therefore remain 
easy to reach after installation.

•	 Always place the appliance on a moisture-
resistant and dry surface.

•	 Put the appliance on a firm and level floor 
so it stands stable. Otherwise vibrations and 
noise can occur. If you place the appliance 
on carpet, straw mats or polyvinyl chloride 
(PVC), put a solid board or cover under the 
appliance. This prevents discoloration caused 
by heat dissipation.

5.	 Adjusting the doors
After you have loaded the door balconies and shelves, the upper doors may be 
slightly out of line. Adjust the doors as follows:

1.	First check whether the appliance is level. If 
necessary, correct this with the adjustable feet.

2.	If the top edges of the two upper doors are not 
aligned:

•	 Slightly lift the relevant door.
•	 Place a C-shaped spacer ring between 

the underside of the door and the middle 
hinge.

•	 Repeat with additional spacer rings if 
needed until the doors are at the same 
height.

Middle hinge with C-shaped spacer ring for door 
adjustment.
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6.	 Cleaning
Before using the appliance, clean the interior and all accessories with lukewarm 
water and neutral soap. Dry everything carefully. Do not use solvents or abrasive 
powders. These can damage the coating.

7.	 Waiting time
When installing the appliance for the first time (or after reversing the door), wait 
at least 4 hours before you plug the appliance into the socket. This allows the oil 
to flow back into the compressor.

8.	 Switching on
Before you plug in the power cord, check that the voltage and frequency on the 
rating plate match your mains supply. Connect the appliance only to an earthed 
socket. After 1 hour, open the door. If the temperature inside is noticeably lower, 
the cooling system is working correctly.

9.	 Fitting the accessories

•	Adjustable shelves 
The inner walls of the appliance have 
guides so that you can place the 
shelves at different heights. Slide the 
shelves into the desired guides until 
they are firmly in place.

•	Fitting the door balconies 
To store food of different heights, 
you can place the door balconies at 
different levels. Gently pull the balcony 
in the direction of the arrows until 
it comes loose, then place it at the 
desired height.

•	Removing and fitting drawers 
To remove a drawer from the fridge or freezer compartment, pull the drawer 
out fully (1), lift the front slightly and remove the drawer (2). To refit the drawer, 
slide it back into the runners in reverse order.

•	Freezer drawers 
You can pull out the freezer drawers completely and straight towards you. 
They run on smooth telescopic runners so you can load and unload frozen 
food comfortably. Always close the drawers fully to keep energy consumption 
low.
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3. USE
Before you use the appliance, read the safety information carefully.

3.1 CONTROL PANEL
The control panel is on the front, above the doors. Here you set the temperatures 
and switch special functions such as Auto Set, Super-Cool and Super-Frz on and 
off.

Buttons 

ID FUNCTION

A Switch Auto Set on or off / lock or unlock the control panel

B Set fridge temperature / switch Super-Cool on or off

C Set freezer temperature / switch Super-Frz (Super-Freeze) on or off

Display indicators 

ID FUNCTION

a1 Auto Set mode active

a2 Control lock active

b Display of set fridge temperature

c Display of set freezer temperature

A a1

a2

B b

c

C

2.2 REPLACING THE LED LIGHTING
This product contains one LED light source (12 V, max. 8 W). Replacement or 
maintenance of the LED lighting must be carried out by the manufacturer, their 
service representative or a similarly qualified person.
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3.2 OPERATING THE APPLIANCE
First use
•	 After connection, the display lights up briefly.
•	 Set your preferred fridge and freezer temperatures right away (see below).
•	 Let the appliance reach the correct temperature before you place large 

amounts of food inside.

Unlocking / locking the controls
•	 Unlock: press and hold button A for 3 seconds. Indicator a2 goes off and the 

buttons work.
•	 Lock: press and hold button A again for 3 seconds. Indicator a2 lights up and 

the buttons are blocked.

Setting the fridge temperature
•	 Make sure the panel is unlocked.
•	 Press button B briefly several times.
•	 Each press makes display b flash and select the next fridge temperature.
•	 Wait a few seconds. The selected value is stored automatically and the 

flashing stops.

Setting the freezer temperature
•	 Make sure the panel is unlocked.
•	 Press button C briefly several times.
•	 Each press makes display c flash and select the next freezer temperature.
•	 Wait a few seconds. The selected value is stored automatically and the 

flashing stops.

The recommended temperature setting is 4 °C in the fridge and –18 °C in the 
freezer.

Auto Set mode
•	 Switch on: press button A briefly. Indicator a1 lights up. The appliance 

chooses an energy-efficient standard setting for fridge and freezer.
•	 Switch off: press button A briefly again. Indicator a1 goes off. You again 

control the temperatures manually with B and C.

Super-Cool (refrigerator compartment)
Use Super-Cool when you place a large quantity of unrefrigerated products in the 
refrigerator compartment at once.
•	 Switching on: press and hold button B for a few seconds until 2, 4, 6 or 8 

lights up on the control panel. Super-Cool mode is then switched on.
•	 The refrigerator temporarily cools extra powerfully to chill newly added 

products quickly.
•	 Switching off: press and hold button B for a few seconds until the lights at 2, 4, 

6 and 8 on the control panel switch off. Super-Cool mode is then switched off. 
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Super-Frz (Super-Freeze, freezer compartment)
Use Super-Frz when you place a large quantity of fresh products in the freezer at 
once.
•	 Switching on: press and hold button C for a few seconds until -16, -18, -20 or 

-22 lights up on the control panel. Super-Frz mode is then switched on.
•	 The freezer temporarily cools extra powerfully to freeze the new products 

quickly.
•	 Switching off: press and hold button C for a few seconds until the lights at 

-16, -18, -20 and -22 on the control panel switch off. Super-Frz mode is then 
switched off.

Door alarm and energy-saving mode
•	 If a door is left open too long, an alarm sounds. Close the door to stop the 

alarm.
•	 After some time without operation, the panel switches to energy-saving mode. 

The display goes dark and the controls lock.
•	 Open a door or press and hold button A for 3 seconds to operate the panel 

again.

Memory function in case of power failure
•	 If the power fails, the electronics remember the last set temperatures and 

modes.
•	 When power is restored, the appliance starts automatically and continues with 

these settings.

3.3 SPECIAL DRAWERS
This appliance has two special freshness drawers: VeggieFresh and FlexiFresh. 
They are designed to store different types of food under optimal conditions so that 
taste, texture and freshness last longer. This chapter explains how to use these 
drawers and which products you should store where.

VeggieFresh drawer
This drawer is designed to keep vegetables and fruit fresh for longer thanks to 
extra high humidity.

FlexiFresh drawer
Use the FlexiFresh drawer either for meat and fish or for vegetables and fruit. You 
set the humidity with the slider.
For meat and fish, slide the FlexiFresh control all the way to the left. For 
vegetables and fruit, slide it all the way to the right. Choose one position and 
always choose either meat and fish or vegetables and fruit.
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3.4 DAILY USE
Cooling food
•	 Always check the expiry date on products to see how long you can store them.
•	 Pack food in resealable plastic bags, especially if it has a strong smell, and 

place it on the glass shelves above the vegetable drawer. Store this food like 
this for only one or at most two days.

•	 Store raw meat and fish in suitable food containers in the fridge so that they 
do not leak or touch other food.

•	 Do not place hot food or hot plastic parts in the appliance. Let them cool to 
room temperature first.

•	 Cover cooked food after it has cooled enough. Then you can put it on any 
shelf.

•	 Do not place foods that contain a lot of water too close to the back wall of the 
fridge. This prevents them from freezing onto the inner wall.

•	 Clean and dry food before you store it in the appliance. It is best to store food 
in closed packaging. This prevents water from evaporating so vegetables and 
fruit stay fresh longer and no odours develop.

Freezing food
•	 The freezer compartment is suitable for freezing fresh food and for long-term 

storage of frozen food.
•	 The maximum amount of food you can freeze in 24 hours in this appliance is 

14 kg.
•	 The freezing process takes 24 hours. Do not add other food to be frozen 

during this period.
•	 Freeze only fresh and thoroughly cleaned food.
•	 Prepare food in small portions so it freezes quickly and you can later defrost 

only the amount you need.
•	 Wrap the food in aluminium foil or freezer bags and make these packages 

airtight.
•	 Do not let fresh, unfrozen food touch food that is already frozen. This prevents 

the temperature of frozen food from rising.
•	 Lean foods keep better and longer than fatty foods. Salt shortens the storage 

time. Ice lollies can cause cold burns if you eat them straight from the freezer.
•	 Write the freezing date on each package so you can track the storage time.
•	 Keep the time between buying food and putting it in the freezer as short as 

possible.

Storing frozen food
The first time you use the appliance or after a long period of non-use, let it run 
for at least two hours at higher settings before you put products in the freezer 
compartment. You get the most efficient energy use when the drawers are in the 
lower part of the appliance and the shelves are evenly distributed. The position of 
the door balconies does not affect energy consumption.
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Tips for buying frozen products
•	 When you buy frozen products, read the storage instructions on the 

packaging. You can store each frozen product for the period indicated with 
the star rating. This usually matches the “best before” date on the front of the 
packaging.

•	 Make sure the packaging of the frozen food is in perfect condition.
•	 Buy frozen products at the end of your shopping trip.
•	 Keep frozen food together during shopping and on the way home. This helps 

to keep it cold.
•	 Buy frozen food only if you can put it into the freezer immediately. Many shops 

sell special insulated bags that keep frozen food cold for longer.
•	 Use good-quality food and handle it as little as possible. If you freeze smaller 

amounts, freezing and defrosting take less time.
•	 Estimate how much food you want to freeze. When freezing large amounts 

of fresh food, set the temperature control to a lower setting so the freezer 
temperature is lower. This helps freeze food quickly and keeps it fresh.

Saving energy
•	 Do not open the door more often than necessary and do not leave it open 

longer than needed.
•	 Do not set the temperature lower than needed unless the food requires it. This 

saves energy.
•	 If the room temperature is high, the control is set to a low temperature and 

the appliance is fully loaded, the compressor can run continuously and cause 
ice to build up on the evaporator. In that case, set the control to a higher 
temperature. The evaporator will defrost and this saves energy.

•	 Make sure there is good ventilation. Do not cover ventilation grilles or 
openings.

•	 Place frozen food in the fresh-food compartment to defrost. The low 
temperature of the frozen food helps to cool fresh food and saves energy.

•	 Replace the door seals in time so the door always closes properly.
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4. CARE AND CLEANING
Read the safety information carefully before cleaning the appliance.

CAUTION!

•	 Always unplug the appliance from the earthed socket before cleaning.
•	 Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without 

supervision.
•	 Never touch the plug with wet or damp hands due to the risk of electric shock 

and injury.
•	 Do not remove items from the freezer compartment with wet or damp hands; 

this can cause abrasions or frostbite.
•	 Do not put your hands unprotected under the appliance; sharp metal parts 

may cause injury.
•	 Do not use mechanical devices, electrical appliances (such as a hair dryer or 

heater) or other means to speed up defrosting the appliance.
•	 Do not use the appliance if any part is damaged or defective. In that case, 

unplug the appliance from the earthed socket immediately and contact 
customer service. Always have a damaged or defective appliance replaced or 
repaired by an authorised service technician.

ATTENTION!

•	 Clean surfaces that may come into contact with food, as well as accessible 
drainage systems, regularly.

•	 Do not open the appliance yourself. It may only be opened for maintenance 
by an authorised service technician.

•	 Do not pour water directly over or onto the appliance to avoid rust, leakage 
current and accidents.

•	 Do not use water jets or steam cleaners to clean the appliance.
•	 Do not use hard brushes, wire brushes, scouring agents, scouring powders, 

alkaline cleaners, benzene, petrol, acids, chlorine-containing agents, hot water 
or other caustic or solvent-based substances to clean the cabinet surface, door 
gaskets, plastic parts or decorative parts. This may cause damage.

•	 Electrical components of the appliance may only be wiped clean with a dry 
cloth.

NOTE

Once the appliance has been put into operation, it is recommended to let it run 
continuously. Under normal conditions it is better not to interrupt operation, in 
order not to negatively affect the service life of the appliance.
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Defrosting
The freezer in this appliance is a No Frost freezer. Defrosting is carried out 
automatically. If ice formation nevertheless occurs, please contact our customer 
service; this indicates a malfunction.

4.1 CLEAING THE INTERIOR AND EXTERIOR
•	 Food residues inside the appliance can cause odours. Therefore, clean the 

appliance regularly.
•	 Remove all drawers, shelves, door balconies and other accessories and clean 

them with a soft cloth or sponge moistened with warm water and a mild, 
neutral detergent.

•	 If you use cleaning agents, wipe the parts afterwards with a clean, damp cloth 
and then dry them thoroughly.

•	 Regularly remove dust from the rear panel and side panels of the appliance 
with a dry cloth. Do not use water for this.

•	 If you do not use the appliance for several months, switch it off, unplug it, 
clean and dry the appliance thoroughly and leave the door slightly open to 
prevent mould and odours. For more information on switching off and storage, 
see chapter 6.
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5. TROUBLESHOOTING
You can solve some problems yourself with the help of the table below. If the 
descriptions below do not solve your problem, contact our customer service.

Only an authorised service technician may repair faults that are not described in 
this manual. Repairs carried out by unauthorised persons can cause injury and 
serious damage to people and property.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTIONS

The applian-
ce does not 
cool at all.

	- Plug is not (properly) inserted 
into the socket. 

	- No power at the socket.  
 

	- The appliance is in an 
automatic defrost phase.

	- Check that the plug is fully 
inserted.

	- Test the socket with another 
appliance or have it checked 
by an electrician.

	- Wait a few minutes. During 
automatic defrost, the 
compressor can stop for a 
short time.

The applian-
ce runs often 
or for a long 
time.

	- High room temperature. 
 

	- Door has been opened often 
or for a long time.

	- Door does not close properly 
or seals are leaking. 

	- Large amount of warm food 
loaded at once.

	- Lower the room temperature or 
improve ventilation around the 
appliance.

	- Limit how often you open the 
door.

	- Check and clean the door 
seals and replace them if 
damaged.

	- Let warm food cool first and 
use the Super-Frz function if 
needed.

It is not cold 
enough in 
the fridge or 
freezer.

	- Temperature set too high.  
 

	- Too much food loaded at 
once.

	- Products are too close 
together or block air 
channels.

	- Door is not closed properly 
or is opened often.

	- Set a lower (colder) 
temperature and wait 24 
hours.

	- Spread the food over several 
drawers and shelves.

	- Leave space around air outlets 
and between products. 

	- Check that nothing is trapped 
between door and cabinet.



EN

18

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTIONS

It is too cold 
in the fridge 
or freezer.

	- Temperature set too low. 
 

	- Super-Frz or Super-Cool has 
been active for longer.

	- Set a higher (warmer) 
temperature. 

	- Switch off Super-Frz and Super-
Cool with the mode button.

Condensation 
or moisture 
on the inside 
or around 
the door.

	- Humid environment or warm 
weather.  

	- Door is not completely 
closed. 

	- Hot, unpacked food placed 
in the fridge.

	- In a humid climate, some 
condensation is normal. Wipe 
off droplets.

	- Check that the door can close 
freely and the seals are clean. 

	- Let food cool and cover it 
before you put it in the fridge.

Heavy ice or 
frost build-up 
in the free-
zer.

	- Door does not close properly 
or is opened often.

	- Products are not packed 
properly. 

	- Moist air enters through 
damaged seals.

	- Check the door seals and 
replace them if needed.

	- Pack food airtight. 

	- Limit how often you open the 
door.

The appli-
ance makes 
an unusually 
loud noise.

	- Appliance is not stable or 
level.  

	- Appliance is touching the 
wall or other furniture.

	- Adjust the feet until the 
appliance stands firmly and 
level.

	- Move the appliance a few 
centimetres so it does not touch 
anything.

Gurgling 
or flowing 
sound audi-
ble.

	- Refrigerant is flowing through 
the system.

	- This is normal for fridges with 
R600a. No action needed.

There is a 
strange smell 
in the appli-
ance.

	- Spilled or spoiled food.
	- Interior has not been cleaned 
recently.

	- Strong-smelling products are 
not sealed.

	- Remove spoiled food.
	- Clean the interior thoroughly 
according to chapter 4.

	- Always store strong-smelling 
products in closed containers.

The alarm 
signal 
sounds.

	- A door is (too long) open. 	- Close the door properly. 
	- Check that no drawer or 
package is pressing against 
the door. 

	- If the alarm continues, check 
the temperature setting and the 
load.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTIONS

Interior light 
does not 
work.

	- Door is closed or display in 
energy-saving mode. 

	- No power at the socket. 
	- LED module defective.

	- Open the door or activate the 
control panel. 

	- Check the socket.
	- If the problem continues, 
contact customer service. 
Replacement of the LED 
module must be carried out by 
a technician.

In case of a long power failure (longer than about 12 hours), the temperature in 
the freezer can rise so much that food is no longer safe. Check the products as 
soon as the power returns. Use defrosted or partly defrosted food as quickly as 
possible and only refreeze it after you have cooked it thoroughly.

6. TAKING OUT OF SERVICE
Switching off and storage
If the appliance will not be used for several months, first switch it off and then pull 
the plug out of the socket.
•	 Make sure the appliance is completely thawed.
•	 Clean the inside thoroughly and wipe dry. To prevent the formation of odours 

and moulds, leave the door open: block it.
•	 Clean the door gasket groove with soap and water and wipe everything dry 

with a soft cloth.
•	 Do not use a hard brush, steel brush, detergent, soap powder, alkaline 

detergent, benzene, gasoline, acids, hot water or other corrosive or soluble 
substances to clean the appliance.

•	 Store the cleaned appliance in a dry, ventilated place, away from a heat 
source. Make sure the appliance is on a level surface and do not place heavy 
objects on top.

•	 The appliance in storage must not be accessible to children playing.
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VOORWOORD
Over dit document
•	 Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik 

van het apparaat. 
•	 Deze handleiding is bedoeld voor de eindgebruiker en/of koper van dit 

apparaat.
•	 Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding volledig gelezen en 

begrepen heeft voordat u het apparaat installeert of gebruikt. Bewaar dit 
document voor toekomstig gebruik zolang u het apparaat gebruikt en/of in 
bezit heeft.

•	 Wisepick Productions B.V. kan op geen enkele wijze aansprakelijk worden 
gesteld voor materiële schade en immateriële schade aan u of aan anderen, 
het apparaat, uw andere eigendommen of eigendommen van anderen 
ontstaan door het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding. 

•	 Deze gebruikershandleiding bevat praktische informatie over de 
installatie, bediening, onderhoud en specificaties van het apparaat; 
alle veiligheidswaarschuwingen en -voorschriften vind je in het aparte 
veiligheidsboekje.

•	 Als u contact opneemt met onze klantenservice, zorg er dan voor dat u het 
modelnummer gereed heeft. De informatie vindt u op het typeplaatje of op de 
voorzijde van deze handleiding. 

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Nederlands. Alle andere 
talen zijn vertaalde documenten. In geval van vertaalfouten, is de Nederlandse 
versie leidend.

OPMERKING
U kunt de laatste versie van deze handleiding ook online terugvinden, op 
wisberghome.com als u zoekt op het artikelnummer.

Auteursrecht
De in deze handleiding afgebeelde gegevens, waaronder begrepen teksten, 
foto’s, grafische tekeningen, beeldmerken, (handels)namen en logo’s, zijn 
eigendom van Wisepick Productions B.V. en worden beschermd door het 
auteursrecht, merkenrecht en/of enig ander intellectueel eigendomsrecht, 
tenzij deze gegevens toebehoren aan een derde. Het is u nimmer toegestaan 
de inhoud van de handleiding geheel of gedeeltelijk te reproduceren, over te 
dragen, te verspreiden, te bewaren of tegen vergoeding beschikbaar te stellen 
aan derden, zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van Wisepick 
Productions B.V. en/of de derde waar de gegevens aan toebehoren.

Contactgegevens Wisberg 
De klantenservice kunt u bereiken 
via: wisberghome.com

Wisepick Productions B.V.
Weena 664
3012 CN Rotterdam, Nederland
Made in China 
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1. PRODUCTEIGENSCHAPPEN
1.1 AFMETINGEN

1.1.

2.

3.

10.

4.

5.

6.

7.
8.

9.
11.

12.

1.	 Flessenrek/Deurvak
2.	 Glazen legplateaus
3.	 Typeplaatje
4.	 VeggieFresh-lade
5.	 Verticale balk
6.	 Lamp

7.	 FlexiFresh-schuifregelaar 
8.	 FlexiFresh-lade
9.	 Uitschuifbaar plateau
10.	Vrieslades
11.	Luchtkanaal
12.	Verstelbare voet

•	 Figuur 1. Vooraanzicht •	 Figuur 2. Bovenaanzicht

W D H A B E F G
90,8cm 74,8cm 190,5cm 153,4cm 114,2cm 10cm 10cm 10cm

*Figuur 1 en figuur 2 illustreren de ruimte die nodig is voor het toestel.

B

E
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1.2 GARANTIE
Dit apparaat wordt geleverd met een garantieperiode van 3 jaar na 
aankoop. Ga voor meer informatie over de garantievoorwaarden naar 
wisberghome.com. U dient in ieder geval te beschikken over de aankoopbon 
met koop- en/of leverdatum om aanspraak te kunnen maken op de 
garantie. Wanneer u het appraat neerzet in een omgevingstemperatuur 
die kouder is dan de minimumtemperatuur vervalt de garantie. Bij het 
verwijderen, beschadigen of onleesbaar maken van het ratinglabel of de 
serienummersticker vervalt onherroepelijk iedere aanspraak op garantie op 
het apparaat. 
Reserveonderdelen
Reserveonderdelen voor dit apparaat zijn verkrijgbaar. Voor meer 
informatie, ga naar wisberghome.com.

1.3 TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens en energielabel
De technische gegevens staan op het typeplaatje aan de binnenkant van het 
apparaat en op het energielabel (beiden ook afgedrukt op pagina 2).  
De QR-code op het energielabel dat bij het apparaat wordt geleverd, biedt een 
weblink naar de informatie gerelateerd aan de prestaties van het apparaat in 
de EU-EPREL-database. Bewaar het energielabel ter referentie samen met de 
gebruikershandleiding en alle andere documenten die bij dit apparaat worden 
geleverd. Het is ook mogelijk om dezelfde informatie in EPREL te vinden via de 
link https://eprel.ec.europa.eu en de modelnaam en het productnummer die u 
terugvindt op het typeplaatje van het apparaat.Zie de link www.theenergylabel.
eu voor gedetailleerde informatie over het energielabel.

1.4 KLIMAATBEREIK
De informatie over het klimaatbereik van het toestel is vermeld op het typeplaatje. 
Het geeft aan bij welke omgevingstemperatuur (of kamertemperatuur) de werking 
van het toestel optimaal (correct) is. Dit type apparaat heeft klimaatbereik SN, N, 
ST en T.

KLIMAATBEREIK TOELAATBARE OMGEVINGSTEMPERATUUR

SN Van+10°C tot +32°C
N Van +16°C tot +32°C
ST Van +16°C tot +38°C
T Van +16°C tot +43°C
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2. INSTALLATIE
2.1 HET APPARAAT INSTALLEREN
Neem voordat u het apparaat installeert nauwkeurig de veiligheidsinformatie 
door.

1.	 Uitpakken 
Verwijder de verpakkingsmaterialen en voer ze af op gepaste wijze. 
Controleer of het apparaat niet beschadigd is. Sluit het apparaat niet aan 
wanneer het beschadigd is. Meld eventuele schade onmiddellijk aan de 
klantenservice. Bewaar in dat geval de verpakking.  

2.	 Meegeleverde accessoires
Controleer na het uitpakken of de volgende accessoires aanwezig zijn:
•	 2 eierrekken

•	 Voor het bewaren van eieren in de 
deurvakken.

•	 Plaats het eierrek in een deurvak naar 
keuze en zorg dat het stabiel staat. 
 

•	 3 afstandsringen (spacers)
•	 Worden gebruikt om de bovenste deuren 

uit te lijnen als ze na het inruimen niet op 
gelijke hoogte hangen.

•	 Zie paragraaf Deuren afstellen voor de 
werkwijze: de C-vormige ringen worden 
tussen de onderzijde van de deur en het 
middelste scharnier geklemd. 

3.	 Locatie
•	 De locatie waar u uw apparaat plaatst, moet goed geventileerd zijn.
•	 Verplaats het apparaat altijd met twee personen. Gebruik twee handen bij het 

verplaatsen, tillen of draaien van het apparaat. 
•	 Plaats het apparaat niet in de buurt van een warmtebron, zoals een fornuis 

of boiler, en zorg dat er geen direct zonlicht op valt, zodat het koeleffect 
gegarandeerd is en u bespaart op energieverbruik. 

•	 Plaats het apparaat niet op een vochtige plaats, zodat het niet kan gaan 
roesten en er geen lekstroom optreedt. 

•	 Gebruik het apparaat niet buiten. Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik 
binnenshuis.
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4.	 Plaatsen van het apparaat
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat. 
•	 Gebruik alleen de originele, meegeleverde accessoires voor de installatie. 
•	 Tijdens de werking geeft het apparaat warmte af aan de omgeving. Daarom 

moet er ten minste 10 cm vrije ruimte zijn 
aan de bovenkant, minimaal 10 cm aan 
beide zijkanten en minimaal 10 cm aan de 
achterkant van het apparaat (zie  paragraaf 
1.1). 

•	 Gebruik de voorste stelpoten om het 
apparaat waterpas te positioneren. Als het 
apparaat niet waterpas staat, is het mogelijk 
dat de deur niet goed afsluit waardoor de 
koelprestaties van het apparaat verminderen. 
Indien het apparaat niet waterpas staat kan 
dit tevens leiden tot storingen. 

•	 Zorg ervoor dat de stroomkabel niet vastzit of beschadigd tijdens het plaatsen 
of positioneren van het apparaat.

•	  Het moet mogelijk zijn om het apparaat 
van de hoofdstroomtoevoer af te halen. De 
stekker moet daarom na installatie gemakkelijk 
toegankelijk zijn. 

•	 Plaats het apparaat altijd op een 
vochtbestendige en droge ondergrond. 

•	 Zet het apparaat op een stevige en vlakke 
ondergrond (vloer) zodat ze stabiel staat, 
anders kunnen er trillingen en lawaai ontstaan. 
Wanneer het apparaat op vloerbedekking 
zoals tapijt, stromatten of polyvinylchloride 
(PVC) wordt geplaatst, plaats dan een stevige 
plaat of afdekking onder het apparaat om 
kleurverandering door warmteafvoer te 
voorkomen. 

5.	 Deuren afstellen
Na het inruimen van de deurvakken en plateaus 
kunnen de bovenste deuren iets uit lijn staan. U stelt 
de deuren dan als volgt af:
1.	Controleer eerst of het apparaat waterpas staat; 

stel zo nodig de stelpoten bij.
2.	Indien de bovenkanten van de twee bovenste 

deuren niet gelijk lopen:
•	 Til de betreffende deur licht op.
•	 Plaats een C-vormige sluitring (spacer) tussen 

de onderkant van de deur en het middelste 
scharnier.
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•	 Herhaal indien nodig met extra sluitringen totdat de deuren op gelijke 
hoogte hangen.

Middenscharnier met C-vormige sluitring (spacer) voor deurafstelling. 

6.	 Reinig
Voordat het apparaat in gebruik genomen wordt, reinig eerst de binnenkant 
en alle bijbehorende accessoires met lauw water en neutrale zeep. Droog alles 
zorgvuldig. Gebruik geen oplosmiddelen of schuurpoeders; deze kunnen de 
coating beschadigen. 

7.	 Wacht 
Bij de eerste installatie (of na het omdraaien van de deur) moet u minstens 4 
uur wachten voordat u de stekker van het apparaat in het stopcontact steekt. 
Hierdoor kan de olie terug in de compressor stromen. 

8.	 Inschakelen
Controleer voordat u de stroomkabel in het stopcontact steekt of de spanning 
en frequentie van het typeplaatje overeenkomen met uw voedingsnet. Sluit het 
apparaat alleen aan op een geaard stopcontact. Open na 1 uur de deur van het 
apparaat. Als de temperatuur in het apparaat merkbaar lager is, geeft dit aan 
dat het koelsysteem normaal functioneert.  

9.	 Montage van accessoires 
• Verplaatsbare plateaus 
De binnenwanden van het apparaat zijn 
voorzien van geleiders, zodat u de plateaus 
naar wens op verschillende hoogten kunt 
plaatsen. Schuif de plateaus in de gewenste 
geleiders tot ze stevig vastzitten.

• Deurvakken monteren 
Om voedingsmiddelen van verschillende 
afmetingen te bewaren, kunnen de 
deurvakken op verschillende hoogten worden 
geplaatst. Trek het deurvak voorzichtig in de 
richting van de pijlen tot het loskomt en plaats 
het vervolgens op de gewenste hoogte.

•  Lades verwijderen en plaatsen 
Om een lade uit het koel- of vriesgedeelte te verwijderen, trekt u de lade volledig 
naar buiten (1), tilt u de voorzijde licht op en verwijdert u de lade (2). Plaats de 
lade terug door deze in omgekeerde volgorde weer in de geleiders te schuiven.
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•  Vrieslades 
De vrieslades kunnen volledig en recht naar voren worden uitgetrokken. Ze 
zijn gemonteerd op soepel lopende telescoopgeleiders, zodat u diepgevroren 
levensmiddelen comfortabel kunt in- en uitruimen. Sluit de lades altijd volledig om 
het energieverbruik te beperken. 

2.2 VERVANGEN VAN DE LED VERLICHTING
Dit product bevat één LED-lichtbron (12 V, max. 8 W). Vervanging of onderhoud 
van de LED-verlichting moet worden uitgevoerd door de fabrikant, zijn 
onderhoudsvertegenwoordiger of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon.
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3. GEBRUIK
Neem voordat u het apparaat installeert nauwkeurig de veiligheidsinformatie 
door.

3.1 BEDIENINGSPANEEL
Het bedieningspaneel bevindt zich aan de voorzijde, boven de deuren. Hier stelt 
u de temperaturen in en schakelt u speciale functies zoals Auto Set, Super-Cool 
en Super-Frz in.

Knoppen

ID FUNCTIE

A Auto Set-functie in/uitschakelen / bedieningspaneel vergrendelen

B Koelkasttemperatuur instellen / Super-Cool in/uitschakelen

C Vriezertemperatuur instellen / Super-Frz (Super-Freeze) in/uitschakelen

Display-indicatoren

ID FUNCTIE

a1 Auto Set-modus actief

a2 Bedieningsvergrendeling actief

b Display ingestelde koelkasttemperatuur

c Display ingestelde vriezertemperatuur

A a1

a2

B b

c

C
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3.2 HET APPARAAT BEDIENEN
Eerste ingebruikname
•	 Na het aansluiten licht het display kort op.
•	 Stel direct uw gewenste koelkast- en vriezertemperatuur in (zie hieronder).
•	 Laat het apparaat volledig op temperatuur komen voordat u grote 

hoeveelheden voedsel plaatst.
 

De bediening ontgrendelen / vergrendelen
•	 Ontgrendelen: houd (knop A) 3 seconden ingedrukt. Indicator a2 dooft; de 

knoppen werken.
•	 Vergrendelen: houd (knop A) opnieuw 3 seconden ingedrukt. Indicator a2 

gaat branden; de knoppen worden geblokkeerd.

De temperatuur van de koelkast instellen
•	 Zorg dat het paneel ontgrendeld is.
•	 Druk herhaaldelijk kort op knop B.
•	 Bij elke druk knippert display b en wordt de volgende koelkasttemperatuur 

gekozen.
•	 Wacht enkele seconden: de gekozen waarde wordt automatisch opgeslagen 

en het knipperen stopt.

De temperatuur van de vriezer instellen
•	 Zorg dat het paneel ontgrendeld is.
•	 Druk herhaaldelijk kort op knop C.
•	 Bij elke druk knippert display c en wordt de volgende vriezertemperatuur 

gekozen.
•	 Wacht enkele seconden: de gekozen waarde wordt automatisch opgeslagen 

en het knipperen stopt.

De aanbevolen temperatuurinstelling is 4 °C in de koelkast en –18 °C in de 
vriezer.

Auto Set-modus
•	 Inschakelen: druk kort op knop A. Indicator a1 gaat branden. Het apparaat 

kiest automatisch een energiezuinige standaardinstelling voor koelkast en 
vriezer.

•	 Uitschakelen: druk opnieuw kort op knop A. Indicator a1 dooft. U regelt de 
temperaturen weer handmatig met B en C.
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Super-Cool (koelkast gedeelte)
Gebruik Super-Cool als u in één keer veel ongekoelde producten in het 
koelgedeelte zet.
•	 Inschakelen: houd knop B enkele seconden ingedrukt tot 2, 4, 6 of 8 op het 

bedieningspaneel gaat branden. De Super-Cool-modus is dan ingeschakeld. 
•	 De koelkast koelt tijdelijk extra sterk om nieuwe producten snel terug te koelen.
•	 Uitschakelen: houd knop B enkele seconden ingedrukt tot de verlichting bij 

2, 4, 6 en 8 op het bedieningspaneel uitgaat. De Super-Cool-modus is dan 
uitgeschakeld. 

Super-Frz (Super-Freeze, vriezer gedeelte)
Gebruik Super-Frz als u in één keer veel verse producten in de vriezer plaatst.
•	 Inschakelen: houd knop C enkele seconden ingedrukt tot -16, -18, -20 of 

-22 op het bedieningspaneel gaat branden. De Super-Frz-modus is dan 
ingeschakeld. 

•	 De vriezer koelt tijdelijk extra sterk om de nieuwe producten snel in te vriezen.
•	 Uitschakelen: houd knop C enkele seconden ingedrukt tot de verlichting bij 

-16, -18, -20 en -22 op het bedieningspaneel uitgaat. De Super-Frz-modus is 
dan uitgeschakeld.

Deuralarm en energiebesparende stand
•	 Staat een deur te lang open, dan klinkt een alarm. Sluit de deur om het alarm 

te stoppen.
•	 Na enige tijd zonder bediening schakelt het paneel naar een 

energiebesparende stand: het display dooft en de bediening vergrendelt.
•	 Open een deur of houd knop A 3 seconden ingedrukt om weer te bedienen.

Geheugenfunctie bij stroomuitval
•	 Bij stroomuitval onthoudt de elektronica de laatst ingestelde temperaturen en 

modi.
•	 Na herstel van de stroom start het apparaat automatisch en gaat verder met 

deze instellingen.

3.3 SPECIALE LADES
Dit apparaat is uitgerust met twee speciale vershoudlades: VeggieFresh 
en  FlexiFresh. Deze lades zijn ontworpen om verschillende soorten 
voedingsmiddelen onder optimale omstandigheden te bewaren, zodat smaak, 
structuur en versheid langer behouden blijven. In dit hoofdstuk leggen we uit hoe 
u deze lades gebruikt en welke producten u het beste waar kunt bewaren.

VeggieFresh lade 
Deze lade is bedoeld om groenten en fruit langer vers te houden dankzij een 
extra hoge luchtvochtigheid.
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FlexiFresh lade 
De FlexiFresh lade gebruik je voor vlees en vis of voor groenten en fruit. Je stelt 
de luchtvochtigheid flexibel in met de schuifregelaar.

Voor vlees en vis schuif je de regelaar van de FlexiFresh lade helemaal naar 
links. Voor groenten en fruit schuif je deze helemaal naar rechts. Je kiest één 
stand en kiest altijd tussen vlees en vis of groenten en fruit.

3.4 DAGELIJKS GEBRUIK
Het koelen van voedsel 
•	 Raadpleeg altijd de vervaldatum van de producten om te weten hoelang ze 

bewaard kunnen worden. 
•	 Verpak voedsel in hersluitbare plastic zakken, vooral als het een sterke smaak 

heeft, en plaats deze op de glazen leggers boven de groentelade. Bewaar het 
voedsel slechts één of hoogstens twee dagen op deze wijze. 

•	 Bewaar rauw vlees en vis in passende voedselcontainers in de koelkast zodat 
het niet lekt of in contact komt met andere voedingsmiddelen.

•	  Plaats geen warm voedsel of hete plastic onderdelen in het apparaat. 
Zorg ervoor dat het is afgekoeld bij kamertemperatuur voordat u het in het 
apparaat plaatst. 

•	 Gekookt voedsel dat voldoende is afgekoeld, moeten worden afgedekt en 
kunnen vervolgens op elke plank worden geplaatst.

•	  Plaats levensmiddelen die veel water bevatten niet te dicht bij de achterwand 
van de koelkast om te voorkomen dat ze vastvriezen aan de binnenwand. 

•	 U kunt het voedsel het beste schoonmaken en afdrogen voor u het opbergt in 
het apparaat. Het is raadzaam om het voedsel in een afgesloten verpakking 
te bewaren in het apparaat. Zo voorkomt u verdamping van water, waardoor 
groenten en fruit vers blijven en er bovendien geen geurtjes ontstaan.

Het invriezen van voedsel 
•	 Het vriesvak is geschikt om vers voedsel in te vriezen en diepgevroren voedsel 

lang te bewaren. 
•	 De maximum hoeveelheid voedsel die in 24 uur kan worden ingevroren is 

voor dit apparaat: 14 kg.
•	 Het vriesproces duurt 24 uur. Voeg tijdens deze periode geen ander in te 

vriezen voedsel toe.
•	 Vries alleen verse en grondig schoongemaakte voedingsmiddelen in. 
•	 Bereid het voedsel in kleine porties zodat het snel volledig bevroren is en 

vervolgens in de gewenste hoeveelheid kan worden ontdooid. 
•	 Verpak het voedsel in aluminiumfolie of diepvrieszakken en zorg ervoor dat de 

pakketjes luchtdicht verpakt zijn. 
•	 Laat vers, niet-bevroren voedsel niet in contact komen met voedsel dat reeds 

ingevroren is, en voorkom dat de temperatuur van het reeds ingevroren 
voedsel stijgt. 
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•	 Magere voedingsmiddelen zijn beter en langer houdbaar dan vette 
voedingsmiddelen; zout verkort de bewaarduur van voedsel. Waterijs kan, 
als het rechtstreeks uit de diepvriezer wordt gegeten, vriesbrandwonden 
veroorzaken. 

•	 Het is raadzaam de invriesdatum op elke individuele verpakking te vermelden 
om de bewaarduur bij te houden. 

•	 Het is raadzaam om de tijd tussen de aankoop van het voedsel en het in de 
vriezer plaatsen van het voedsel zo kort mogelijk te houden.

Diepgevroren voedsel bewaren 
Bij eerste gebruik of na lange periode van stilstand. Laat het apparaat minstens 
twee uur draaien op de hogere standen voor u producten in het vriesvak 
stopt. Het meest efficiënte gebruik van energie is verzekerd in de configuratie 
met de lades in het onderste deel van het apparaat en met de rekken 
gelijkmatig verdeeld. De positie van de deurvakken heeft geen invloed op het 
energieverbruik.

Tips voor het aankopen van diepvriesproducten 
•	 Wanneer u diepvriesproducten koopt, lees dan de richtlijnen voor bewaring 

op de verpakking. U kunt elk diepvriesproduct bewaren gedurende de periode 
aangegeven met de sterscore. Dit komt meestal overeen met de periode 
vermeld als “ten minste houdbaar tot” op de voorkant van de verpakking. 

•	 Zorg ervoor dat de verpakking van de diepvriesvoeding in perfecte staat is. 
•	 Koop diepvriesproducten altijd op het einde van uw winkeluitstap of bezoek 

aan de supermarkt. 
•	 Probeer diepgevroren voedsel bij elkaar te houden tijdens het winkelen en op 

weg naar huis, want dit helpt om het voedsel koeler te houden. 
•	 Koop diepgevroren voedsel alleen als u het onmiddellijk kunt invriezen. In 

de meeste winkels kunt u speciale isolerende tassen kopen. Deze houden het 
diepgevroren voedsel langer koud. 

•	 Gebruik voedsel van goede kwaliteit en manipuleer het zo weinig mogelijk. 
Wanneer voedsel in kleine hoeveelheden wordt ingevroren, duurt het minder 
lang om het in te vriezen of te ontdooien. 

•	 Maak een schatting van de hoeveelheid voedsel die moet worden 
ingevroren. Stel bij het invriezen van grote hoeveelheden vers voedsel de 
temperatuurregelknop in op de lage modus, waarbij de temperatuur van de 
vriezer lager wordt ingesteld. Zo kunt u het voedsel snel invriezen, waardoor 
het voedsel vers blijft.

Energie besparen 
•	 Open de deur niet vaker, of laat de deur niet langer openstaan dan strikt 

noodzakelijk. 
•	 Stel de temperatuur niet te hoog in om energie te besparen, tenzij de 

kenmerken van het voedsel dit vereisen. 
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•	 Als de omgevingstemperatuur hoog is, de temperatuurregeling op een 
lage temperatuur ingesteld staat en het apparaat volledig gevuld is, kan de 
compressor continu aan staan waardoor er ijs op de verdamper ontstaat. 
Stel in dit geval de temperatuurregeling in op een hogere temperatuur om de 
verdamper te laten ontdooien en zo energie te besparen. 

•	 Zorg voor een goede ventilatie. Dek de ventilatieroosters of -gaten niet af.
•	 Plaats diepgevroren voedsel in het vak voor verse voeding om te ontdooien: 

de lage temperatuur van het diepgevroren voedsel helpt om het verse voedsel 
af te koelen en zo bespaart u energie. 

•	 Vervang tijdig de deurafdichting om slecht sluiten van de deur tegen te gaan.

4. ONDERHOUD EN REINIGING
Lees vóór het reinigen van het apparaat zorgvuldig de veiligheidsinstructies.

VOORZICHTIG!

•	 Trek altijd de stekker uit het geaarde stopcontact voordat u het apparaat 
reinigt.

•	 Reiniging en gebruikersonderhoud mogen door kinderen niet zonder toezicht 
worden uitgevoerd.

•	 Raak de stekker nooit aan met natte of vochtige handen in verband met het 
risico op een elektrische schok en letsel.

•	 Haal geen voorwerpen uit het vriesvak met natte of vochtige handen; dit kan 
schaaf- of vrieswonden veroorzaken.

•	 Steek uw handen niet onbeschermd onder in het apparaat; scherpe metalen 
delen kunnen verwondingen veroorzaken.

•	 Gebruik geen mechanische middelen, elektrische apparaten (zoals een 
haardroger of kachel) of andere hulpmiddelen om het apparaat te ontdooien.

•	 Gebruik het apparaat niet als een onderdeel beschadigd of defect is. Trek in 
dat geval direct de stekker uit het geaarde stopcontact en neem contact op met 
de klantenservice. Laat een beschadigd of defect apparaat altijd vervangen of 
repareren door een bevoegde servicemonteur.

LET OP!

•	 Reinig oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel, evenals 
toegankelijke afvoersystemen, regelmatig.

•	 Open het apparaat niet zelf. Het mag uitsluitend door een bevoegde 
servicemonteur worden geopend voor onderhoud.

•	 Giet geen water direct over of op het apparaat om roest, lekstroom en 
ongevallen te voorkomen.

•	 Gebruik geen waterstralen of stoomreinigers om het apparaat te reinigen.
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•	 Gebruik geen harde borstels, staalborstels, schuurmiddelen, zeeppoeders, 
alkalische reinigingsmiddelen, benzeen, benzine, zuren, chloorhoudende 
middelen, heet water of andere bijtende of oplosmiddelhoudende stoffen om 
het kastoppervlak, de deurrubbers, kunststof onderdelen of decoratieve delen 
te reinigen. Dit kan beschadiging veroorzaken.

•	 De elektrische onderdelen van het apparaat mogen uitsluitend met een droge 
doek worden schoongeveegd.

OPMERKING

Wanneer het apparaat eenmaal in gebruik is genomen, wordt aangeraden 
het continu te laten werken. Onder normale omstandigheden is het beter het 
gebruik niet te onderbreken om de levensduur van het apparaat niet nadelig te 
beïnvloeden.

Ontdooien
De vriezer in dit apparaat is een No Frost-vriezer. Het ontdooien gebeurt 
automatisch. Ontstaat er toch ijsvorming, neem dan contact op met onze 
klantenservice; dit duidt op een storing.

4.1 REINIGING VAN BINNEN- EN BUITENKANT
•	 Voedselresten in het apparaat kunnen geurtjes veroorzaken. Reinig het 

apparaat daarom regelmatig.
•	 Verwijder alle lades, legplanken, deurvakken en andere accessoires en reinig 

deze met een zachte doek of spons, bevochtigd met warm water en een mild, 
neutraal reinigingsmiddel.

•	 Wanneer u reinigingsmiddelen gebruikt, spoelt u de onderdelen na met een 
schone, vochtige doek en droogt u ze daarna zorgvuldig.

•	 Verwijder regelmatig stof van het achterpaneel en de zijpanelen van het 
apparaat met een droge doek. Gebruik hierbij geen water.

•	 Als u het apparaat meerdere maanden niet gebruikt, schakelt u het uit, trekt 
u de stekker uit het stopcontact, maakt u het apparaat volledig schoon en 
droog en laat u de deur op een kier staan om schimmelvorming en geurtjes te 
voorkomen. Meer informatie over uitschakelen en opslag vindt u in hoofdstuk 
6.
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5. STORINGEN OPLOSSEN
Sommige problemen kunt u eenvoudig zelf verhelpen met hulp van de 
onderstaande tabel. Mochten onderstaande beschrijvingen uw probleem niet 
oplossen, neemt u dan contact op met onze klantenservice.

Alleen een bevoegde servicemonteur mag de storingen oplossen die niet in deze 
handleiding staan. Reparaties uitgevoerd door onbevoegde personen kunnen 
letsel en/of ernstige schade veroorzaken aan personen en goederen.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSINGEN

Het apparaat 
koelt hele-
maal niet.

	- Stekker zit niet (goed) in het 
stopcontact. 

	- Geen spanning op het 
stopcontact.  
 

	- Het apparaat bevindt 
zich in een automatische 
ontdooifase.

	- Controleer of de stekker goed 
is ingestoken. 

	- Test het stopcontact met 
een ander apparaat of laat 
het controleren door een 
elektricien. 

	- Wacht enkele minuten; tijdens 
automatisch ontdooien kan de 
compressor tijdelijk stoppen.

Het apparaat 
draait vaak 
of langdurig.

	- Hoge kamertemperatuur.  
 

	- Deur is vaak of lang open 
geweest. 

	- De deur sluit niet goed of 
rubbers lekken.  

	- Grote hoeveelheid warm 
voedsel in één keer 
ingebracht.

	- Verlaag de kamertemperatuur 
of verbeter ventilatie rond het 
apparaat. 

	- Beperk het openen van de 
deur. 

	- Controleer en reinig de 
deurrubbers; vervang ze 
indien beschadigd.

	- Laat warm voedsel eerst 
afkoelen en gebruik indien 
nodig de Super-Frz-functie.

Het is niet 
koud genoeg 
in koelkast 
of vriezer.

	- Temperatuur te hoog 
ingesteld.  

	- Te veel voedsel tegelijk 
geladen. 

	- Producten staan te dicht op 
elkaar of tegen luchtkanalen.  

	- Deur is niet goed gesloten of 
vaak geopend.

	- Stel een lagere (kouder) 
temperatuur in en wacht 24 
uur. 

	- Verdeel het voedsel over 
meerdere lades en plateaus. 

	- Laat ruimte rondom 
luchtuitstroomopeningen en 
tussen producten. 

	- Controleer of er niets tussen 
deur en kast klemt.
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSINGEN

Het is te 
koud in 
koelkast of 
vriezer.

	- Temperatuur te laag 
ingesteld. 

	- Super-Frz of Super-Cool is 
langer actief.

	- Stel een hogere (warmer) 
temperatuur in. 

	- Schakel Super-Frz en/of Super-
Cool uit met de Mode-knop.

Condens of 
vocht aan 
binnenzijde 
of rond de 
deur.

	- Vochtige omgeving of warm 
weer.  

	- Deur staat niet helemaal 
dicht.  

	- Heet, ongepakt voedsel in de 
koelkast geplaatst.

	- Dit is in een vochtig klimaat 
deels normaal; droog druppels 
weg. 

	- Controleer of de deur vrij kan 
sluiten en de rubbers schoon 
zijn. 

	- Laat voedsel afkoelen en dek 
het af vóór u het in de kast zet.

Dikke ijs- of 
rijpvorming 
in de vriezer.

	- Deur sluit niet goed of wordt 
vaak geopend. 

	- Producten zijn niet goed 
verpakt. 

	- Er lekt vochtige lucht naar 
binnen via beschadigde 
rubbers.

	- Controleer de deurrubbers en 
vervang indien nodig. 

	- Verpak voedsel luchtdicht. 

	- Beperk het openen van de 
deur.

Het apparaat 
maakt onge-
woon veel 
geluid.

	- Apparaat staat niet stabiel/
waterpas.  

	- Raakt de muur of andere 
meubels.

	- Stel de stelpoten af tot het 
apparaat stevig en waterpas 
staat. 

	- Verplaats het apparaat enkele 
centimeters zodat het niets 
raakt.

Borrelend 
of stromend 
geluid hoor-
baar.

	- Koudemiddel stroomt door 
het systeem.

	- Dit is normaal bij koelkasten 
met R600a. Geen actie nodig.

Er hangt een 
vreemde 
geur in het 
apparaat.

	- Gemorste of bedorven 
etenswaren. 

	- Binnenkant is niet (recent) 
gereinigd. 

	- Sterk ruikende producten zijn 
niet afgesloten.

	- Verwijder bedorven voedsel.  

	- Reinig het interieur grondig 
volgens hoofdstuk 4. 

	- Bewaar sterk ruikende 
producten altijd goed 
afgesloten.
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSINGEN

Het alarmsig-
naal klinkt.

	- Een deur staat (te lang) 
open.

	- Sluit de deur goed. 
	- Controleer of er geen lade 
of verpakking tegen de deur 
aandrukt. 

	- Bij blijvend alarm: controleer 
de temperatuurinstelling en de 
belading.

Binnen-
verlichting 
werkt niet.

	- Deur is dicht of display in 
energiespaarstand. 

	- Geen spanning op het 
stopcontact. 

	- LED-module defect.

	- Open de deur of activeer het 
bedieningspaneel.

	- Controleer het stopcontact.  

	- Neem bij blijvend defect 
contact op met de 
klantenservice; vervanging 
van de LED-module mag alleen 
door een monteur worden 
uitgevoerd.

Bij een langere stroomonderbreking (langer dan ca. 12 uur) kan de temperatuur 
in de vriezer zodanig stijgen dat voedsel niet meer veilig is. Controleer direct 
na herstel van de stroom de producten; gebruik ontdooide of deels ontdooide 
levensmiddelen zo snel mogelijk en vries ze alleen opnieuw in als ze eerst 
volledig zijn gaar bereid.

6. BUITEN GEBRUIK STELLEN
Uitschakelen en opslag
Als het apparaat meerdere maanden niet gebruikt zal worden, schakel het dan 
eerst uit en trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.
•	 Maak de binnenkant grondig schoon en veeg droog. Om geur- en 

schimmelvorming te voorkomen, laat u de deur op een kier staan. Neem 
maatregelen om te voorkomen dat de deur dichtvalt.

•	 Reinig de groef van de deurpakking met water en zeep en veeg alles droog 
met een zachte doek.

•	 Gebruik geen harde borstel, staalborstel, reinigingsmiddel, zeeppoeder, 
alkalische reinigingsmiddel, benzeen, benzine, zuren, heet water en andere 
bijtende of oplosbare stoffen om het apparaat te reinigen.

•	 Bewaar het gereinigde apparaat op een droge, geventileerde plaats, uit de 
buurt van een warmtebron. Zorg dat het apparaat op een effen ondergrond 
staat en plaats er geen zware voorwerpen bovenop.

•	 Het apparaat in opslag mag niet toegankelijk zijn voor spelende kinderen.
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AVANT-PROPOS
À propos de ce document
•	 Ce manuel contient toutes les informations pour une utilisation correcte, 

efficace et sûre de l’appareil.
•	 Ce manuel est destiné à l’utilisateur final et/ou l’acheteur de cet appareil.
•	 Assurez-vous d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant 

d’installer ou d’utiliser l’appareil. Conservez ce document pour une utilisation 
future tant que vous utilisez et/ou possédez l’appareil.

•	 Wisepick Productions B.V. ne peut en aucune manière être tenue responsable 
des dommages matériels et immatériels causés à vous ou à d’autres 
personnes, à l’appareil, à vos autres propriétés ou aux biens d’autrui en raison 
du non-respect des instructions de ce manuel.

•	 Ce mode d’emploi contient des informations pratiques sur l’installation, 
l’utilisation, l’entretien et les caractéristiques techniques de l’appareil ; 
l’ensemble des avertissements et consignes de sécurité se trouve dans le livret 
de sécurité séparé.

•	 Si vous contactez notre service clientèle, assurez-vous d’avoir le numéro 
de modèle à portée de main. Vous trouverez les informations sur la plaque 
signalétique ou au recto de ce manuel. 

Instructions d’origine
Ce manuel est écrit à l’origine en néerlandais. Toutes les autres langues sont 
des documents traduits. En cas d’erreurs de traduction, la version néerlandaise 
prévaudra.

REMARQUE

Vous pouvez également retrouver la dernière version de ce manuel en ligne 
sur wisberghome.com en recherchant par le numéro d’article.

Droit d’auteur
Les données représentées dans ce manuel, y compris les textes, photos, dessins 
graphiques, marques figuratives, noms (commerciaux) et logos, sont la propriété 
de Wisepick Productions B.V. et sont protégées par le droit d’auteur, le droit des 
marques et/ou tout autre droit de propriété intellectuelle, sauf si ces données 
appartiennent à un tiers. Vous n’êtes en aucun cas autorisé(e) à reproduire, 
transférer, distribuer, conserver ou mettre à la disposition de tiers contre 
rémunération la totalité ou une partie du contenu du manuel sans l’autorisation 
écrite préalable de Wisepick Productions B.V. et/ou du tiers auquel les données 
appartiennent.

Coordonnées de Wisberg 
Le service client est joignable 
via : wisberghome.com

Wisepick Productions B.V.
Weena 664
3012 CN Rotterdam, Les Pays-Bas
Made in China
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1. CARACTÉRISTIQUES DE PRODUIT
1.1 DIMENSIONS

1.	 Porte-bouteilles/Balconnet de porte
2.	 Clayettes en verre
3.	 Plaque signalétique
4.	 Tiroir VeggieFresh
5.	 Barre verticale
6.	 Lampe

1.1.

2.

3.

10.

4.

5.

6.

7.
8.

9.
11.

12.
7.	 Curseur FlexiFresh 
8.	 Tiroir FlexiFresh
9.	 Tablette coulissante
10.	Tiroirs de congélateur
11.	Conduit d’air
12.	Pied réglable

•	 Illustration 1 : Vue de face •	 Illustration 2 : Vue du dessus

W D H A B E F G
90,8cm 74,8cm 190,5cm 153,4cm 114,2cm 10cm 10cm 10cm

*L’illustration 1 et l’illustration 2 montrent uniquement l’espace nécessaire à        	
  l’appareil.

B

E
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1.2 GARANTIE
Cet appareil est livré avec une période de garantie de 3 ans après l’achat. 
Pour de plus amples informations sur les conditions de garantie, rendez-
vous sur wisberghome.com. Dans tous les cas, vous devez disposer du 
bon d’achat avec date d’achat et/ou de livraison pour pouvoir prétendre 
à la garantie. Si vous placez l’appareil à une température ambiante 
inférieure à la température minimale, la garantie est annulée. En cas de 
retrait, de détérioration ou de rendu illisible de l’étiquette énergétique ou 
de l’autocollant du numéro de série, tout droit à la garantie sur l’appareil 
devient irrévocablement caduc.
Pièces de rechange
Des pièces de rechange sont disponibles pour cet appareil. Pour commander 
ou obtenir de plus amples informations, rendez-vous sur wisberghome.
com.

1.3 DONNÉES TECHNIQUES
Caractéristiques techniques et label énergétique
Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque signalétique à l’intérieur 
de l’appareil et sur le label énergétique (tous deux également imprimés à la 
page 2). Le QR-code sur le label énergétique fourni avec l’appareil donne un 
lien web vers les informations relatives aux performances de l’appareil dans 
la base de données EU-EPREL. Conservez le label énergétique pour référence 
avec le manuel d’utilisation et tout autre document fourni avec cet appareil. Il 
est également possible de trouver les mêmes informations dans EPREL via le lien 
www.eprel.ec.europa.eu ainsi que le nom du modèle et le numéro de produit 
que vous trouverez sur la plaque signalétique de l’appareil. Voir le lien www.
theenergylabel.eu pour des informations détaillées sur le label énergétique.

1.4 CLASSE CLIMATIQUE
Les informations sur la classe climatique de l’appareil sont indiquées sur la plaque 
signalétique. Elle indique la température ambiante (= température de la pièce) à 
laquelle le fonctionnement de l’appareil est optimal (correct). Ce type d’appareil 
a une classe climatique SN, N, ST et T.

PORTÉE CLIMATIQUE TEMPÉRATURE AMBIANTE ADMISSIBLE
SN De +10°C à +32°C
N De +16°C à +32°C
ST De +16°C à +38°C
T De +16°C à +43°C

7.	 Curseur FlexiFresh 
8.	 Tiroir FlexiFresh
9.	 Tablette coulissante
10.	Tiroirs de congélateur
11.	Conduit d’air
12.	Pied réglable
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2. INSTALLATION
2.1 INSTALLER L’APPAREIL
Avant d’installer l’appareil, lis attentivement les consignes de sécurité.

1.	 Déballage
Retire tous les matériaux d’emballage et jette-les de manière appropriée. 
Vérifie que l’appareil n’est pas endommagé. Ne branche pas l’appareil s’il est 
endommagé. Signale tout dommage directement au service client. Dans ce cas, 
garde l’emballage. 

2.	 Accessoires fournis
Après le déballage, vérifie si les accessoires suivants sont présents :
•	 2 supports à œufs

•	 Pour conserver les œufs dans les balconnets 
de porte.

•	 Place le support à œufs dans le balconnet 
de ton choix et vérifie qu’il est bien stable. 

•	 3 bagues d’écartement (spacers)
•	 Servent à aligner les portes supérieures si 

elles ne sont plus à la même hauteur après 
le remplissage.

•	 Voir le paragraphe Réglage des portes pour 
la marche à suivre. Les bagues en forme de 
C se placent entre le bas de la porte et la 
charnière centrale. 

3.	 Emplacement
•	 L’endroit où tu installes l’appareil doit être bien ventilé.
•	 Déplace toujours l’appareil à deux. Utilise tes deux mains pour déplacer, 

soulever ou tourner l’appareil.
•	 Ne place pas l’appareil à côté d’une source de chaleur comme une cuisinière 

ou un chauffe-eau et évite la lumière directe du soleil. Tu garantis ainsi le bon 
refroidissement et tu réduis la consommation d’énergie.

•	 Ne place pas l’appareil dans un endroit humide. Tu évites ainsi la rouille et les 
courants de fuite.

•	 N’utilise pas l’appareil à l’extérieur. Il est prévu uniquement pour une utilisation 
à l’intérieur.

4.	 Mise en place de l’appareil 
•	 Cet appareil n’est pas conçu pour être encastré.
•	 Utilise uniquement les accessoires d’origine fournis pour l’installation.
•	 Pendant le fonctionnement, l’appareil rejette de la chaleur dans la pièce. 

Laisse au moins 10 cm d’espace libre au-dessus, au moins 10 cm de chaque 
côté et au moins 10 cm à l’arrière de l’appareil (voir le paragraphe 1.1).
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•	 Utilise les pieds réglables à l’avant pour 
mettre l’appareil de niveau. S’il n’est pas 
bien à niveau, la porte peut mal fermer. Le 
refroidissement est alors moins bon et des 
pannes peuvent apparaître.

•	 Assure-toi que le câble d’alimentation n’est pas 
coincé et n’est pas endommagé pendant la 
mise en place.

•	 Tu dois pouvoir débrancher l’appareil du 
réseau électrique. La prise doit donc rester 
facilement accessible après l’installation.

•	 Place toujours l’appareil sur un sol sec et 
résistant à l’humidité.

•	 Mets l’appareil sur un sol plat et stable. Sinon, 
tu risques des vibrations et du bruit. Si tu poses 
l’appareil sur de la moquette, des nattes ou du 
PVC, place ensuite une plaque rigide ou une 
protection sous l’appareil. Tu évites ainsi une 
décoloration due à la chaleur. 

5.	 Réglage des portes
Après avoir rempli les balconnets de porte et 
les clayettes, les portes supérieures peuvent être 
légèrement désalignées. Régle-les comme ceci :
1.	Vérifie d’abord que l’appareil est bien de 

niveau. Corrige la position avec les pieds 
réglables si nécessaire.

2.	Si le haut des deux portes supérieures n’est pas 
aligné :

•	 Soulève légèrement la porte concernée.
•	 Place une bague d’écartement en forme de 

C entre le bas de la porte et la charnière 
centrale.

•	 Répète l’opération avec d’autres bagues si 
nécessaire jusqu’à ce que les portes soient 
à la même hauteur.

Charnière centrale avec bague d’écartement en 
forme de C pour le réglage de la porte. 

6.	 Nettoyage
Avant la première utilisation, nettoie l’intérieur de l’appareil et tous les accessoires 
avec de l’eau tiède et un savon neutre. Sèche soigneusement. N’utilise pas de 
solvants ni de poudres abrasives. Ils peuvent endommager le revêtement.



FR

46

7.	 Temps d’attente
Lors de la première installation (ou après l’inversion des portes), attends au moins 
4 heures avant de brancher l’appareil sur la prise. L’huile peut ainsi retourner 
dans le compresseur.

8.	 Mise en marche
Avant de brancher le câble d’alimentation, vérifie que la tension et la fréquence 
indiquées sur la plaque signalétique correspondent à ton réseau électrique. 
Branche l’appareil uniquement sur une prise de terre. Après 1 heure, ouvre 
la porte. Si la température à l’intérieur a nettement baissé, le système de 
refroidissement fonctionne correctement.

9.	 Montage des accessoires
•	Clayettes réglables
Les parois intérieures de l’appareil sont 
équipées de glissières. Tu peux ainsi placer les 
clayettes à différentes hauteurs. Fais simplement 
glisser la clayette dans les glissières souhaitées 
jusqu’à ce qu’elle soit bien en place.

•	Montage des balconnets de porte
Pour conserver des aliments de hauteurs 
différentes, tu peux placer les balconnets de porte 
à plusieurs niveaux. Tire doucement le balconnet 
dans le sens des flèches jusqu’à ce qu’il se 
détache, puis remets-le à la hauteur souhaitée.

•	Retrait et remise en place des tiroirs
Pour retirer un tiroir du compartiment réfrigérateur 
ou congélateur, tire le tiroir complètement vers 
l’extérieur (1), soulève légèrement l’avant et 
enlève le tiroir (2). Pour le remettre, fais-le à 
nouveau glisser dans les rails en sens inverse.

•	Tiroirs du congélateur
Tu peux tirer les tiroirs du congélateur complètement vers l’extérieur. Ils coulissent 
sur des rails télescopiques souples, ce qui te permet de ranger et de sortir 
facilement les aliments surgelés. Ferme toujours les tiroirs entièrement pour limiter 
la consommation d’énergie.

2.2 REMPLACEMENT DE L’ÉCLAIRAGE LED
Ce produit contient une source lumineuse LED (12 V, max. 8 W). Le 
remplacement ou l’entretien de l’éclairage LED doit être effectué par le fabricant, 
son service après-vente ou une personne dûment qualifiée.
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3. UTILISATION
Avant d’utiliser l’appareil, lis attentivement les consignes de sécurité.

3.1 PANNEAU DE COMMANDE
Le panneau de commande se trouve à l’avant, au-dessus des portes. Tu y règles 
les températures et tu actives ou désactives les fonctions spéciales comme Auto 
Set, Super-Cool et Super-Frz.

Boutons

ID FONCTION

A Activer ou désactiver la fonction Auto Set / verrouiller le panneau

B Régler la température du réfrigérateur / activer ou désactiver Super-Cool

C Régler la température du congélateur / activer ou désactiver Super-Frz 
(Super-Freeze)

Indicateurs de l’affichage

ID FONCTION

a1 Mode Auto Set actif

a2 Verrouillage du panneau actif

b Affichage de la température du réfrigérateur

c Affichage de la température du congélateur

A a1

a2

B b

c

C
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3.2 UTILISER L’APPAREIL
Mise en service initiale
•	 Après le branchement, l’affichage s’allume brièvement.
•	 Règle tout de suite les températures souhaitées pour le réfrigérateur et le 

congélateur (voir ci-dessous).
•	 Laisse l’appareil atteindre la bonne température avant d’y mettre de grandes 

quantités d’aliments.

Déverrouiller / verrouiller les commandes
•	 Pour déverrouiller : maintiens le bouton A enfoncé pendant 3 secondes. 

L’indicateur a2 s’éteint et les boutons fonctionnent.
•	 Pour verrouiller : maintiens à nouveau le bouton A enfoncé pendant 3 

secondes. L’indicateur a2 s’allume et les boutons sont bloqués.

Régler la température du réfrigérateur
•	 Vérifie que le panneau est déverrouillé.
•	 Appuie plusieurs fois brièvement sur le bouton B.
•	 À chaque pression, l’affichage b clignote et la température suivante du 

réfrigérateur est sélectionnée.
•	 Attends quelques secondes. La valeur choisie est enregistrée automatiquement 

et le clignotement s’arrête.

Régler la température du congélateur
•	 Vérifie que le panneau est déverrouillé.
•	 Appuie plusieurs fois brièvement sur le bouton C.
•	 À chaque pression, l’affichage c clignote et la température suivante du 

congélateur est sélectionnée.
•	 Attends quelques secondes. La valeur choisie est enregistrée automatiquement 

et le clignotement s’arrête.

Le réglage recommandé est de 4 °C pour le réfrigérateur et –18 °C pour le 
congélateur.

Mode Auto Set
•	 Pour activer : appuie brièvement sur le bouton A. L’indicateur a1 s’allume. 

L’appareil choisit automatiquement un réglage standard économe en énergie 
pour le réfrigérateur et le congélateur.

•	 Pour désactiver : appuie à nouveau brièvement sur le bouton A. L’indicateur 
a1 s’éteint. Tu règles à nouveau les températures manuellement avec B et C.

Super-Cool (compartiment réfrigérateur)
Utilisez Super-Cool lorsque vous placez en une seule fois une grande quantité de 
produits non réfrigérés dans le compartiment réfrigérateur.
•	 Activation : maintenez le bouton B enfoncé pendant quelques secondes 

jusqu’à ce que 2, 4, 6 ou 8 s’allume sur le panneau de commande. Le mode 
Super-Cool est alors activé.
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•	 Le réfrigérateur refroidit temporairement plus intensément afin de refroidir 
rapidement les nouveaux produits.

•	 Désactivation : maintenez le bouton B enfoncé pendant quelques secondes 
jusqu’à ce que les voyants 2, 4, 6 et 8 du panneau de commande s’éteignent. 
Le mode Super-Cool est alors désactivé. 

Super-Frz (Super-Freeze, compartiment congélateur)
Utilisez Super-Frz lorsque vous placez en une seule fois une grande quantité de 
produits frais dans le congélateur.
•	 Activation : maintenez le bouton C enfoncé pendant quelques secondes 

jusqu’à ce que -16, -18, -20 ou -22 s’allume sur le panneau de commande. Le 
mode Super-Frz est alors activé.

•	 Le congélateur refroidit temporairement plus intensément afin de surgeler 
rapidement les nouveaux produits.

•	 Désactivation : maintenez le bouton C enfoncé pendant quelques secondes 
jusqu’à ce que les voyants -16, -18, -20 et -22 du panneau de commande 
s’éteignent. Le mode Super-Frz est alors désactivé.

Alarme de porte et mode économie d’énergie
•	 Si une porte reste ouverte trop longtemps, une alarme retentit. Ferme la porte 

pour arrêter l’alarme.
•	 Après un certain temps sans action, le panneau passe en mode économie 

d’énergie. L’affichage s’éteint et les commandes sont verrouillées.
•	 Ouvre une porte ou maintiens le bouton A enfoncé pendant 3 secondes pour 

utiliser à nouveau le panneau.

Mémoire en cas de coupure de courant
•	 En cas de coupure de courant, l’électronique mémorise les dernières 

températures et les derniers modes réglés.
•	 Quand le courant revient, l’appareil redémarre automatiquement et reprend 

ces réglages. 

3.3 TIROIRS SPÉCIAUX
Cet appareil est équipé de deux tiroirs fraîcheur spéciaux : VeggieFresh et 
FlexiFresh. Ils sont conçus pour conserver différents types d’aliments dans des 
conditions optimales afin de garder plus longtemps le goût, la texture et la 
fraîcheur. Dans ce chapitre, nous t’expliquons comment utiliser ces tiroirs et quels 
produits y ranger.

Tiroir VeggieFresh
Ce tiroir est prévu pour conserver plus longtemps les légumes et les fruits grâce à 
un taux d’humidité plus élevé.
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Tiroir FlexiFresh
Tu utilises le tiroir FlexiFresh soit pour la viande et le poisson, soit pour les 
légumes et les fruits. Tu règles l’humidité avec le curseur.
Pour la viande et le poisson, pousse le curseur du tiroir FlexiFresh complètement 
vers la gauche. Pour les légumes et les fruits, pousse-le complètement vers la 
droite. Choisis une seule position et choisis toujours entre viande et poisson ou 
légumes et fruits.

3.4 UTILISATION QUOTIDIENNE
Refroidir les aliments
•	 Vérifie toujours la date de péremption des produits pour savoir combien de 

temps tu peux les conserver.
•	 Emballe les aliments dans des sacs plastiques refermables, surtout s’ils ont un 

goût ou une odeur prononcés, et place-les sur les clayettes en verre au-dessus 
du tiroir à légumes. Ne les conserve ainsi qu’un ou deux jours maximum.

•	 Range la viande et le poisson crus dans des récipients adaptés dans le 
réfrigérateur pour éviter les fuites et le contact avec d’autres aliments.

•	 Ne mets pas d’aliments chauds ou de pièces en plastique chaudes dans 
l’appareil. Laisse-les d’abord refroidir à température ambiante.

•	 Les aliments cuits qui ont suffisamment refroidi doivent être couverts, puis tu 
peux les placer sur n’importe quelle clayette.

•	 Ne place pas les aliments riches en eau trop près de la paroi arrière du 
réfrigérateur. Tu évites ainsi qu’ils ne gèlent sur la paroi intérieure.

•	 Nettoie et sèche les aliments avant de les ranger dans l’appareil. Il est 
conseillé de les conserver dans un emballage fermé. Tu limites ainsi 
l’évaporation de l’eau, les légumes et les fruits restent frais plus longtemps et 
les odeurs ne se développent pas.

Congeler les aliments
•	 Le compartiment congélateur convient pour congeler des aliments frais et pour 

conserver longtemps des produits surgelés.
•	 La quantité maximale d’aliments que tu peux congeler en 24 heures avec cet 

appareil est de 14 kg.
•	 Le processus de congélation dure 24 heures. Pendant cette période, n’ajoute 

pas d’autres aliments à congeler.
•	 Ne congèle que des aliments frais et soigneusement nettoyés.
•	 Prépare les aliments en petites portions. Ils gèlent ainsi rapidement et tu peux 

ensuite les décongeler en quantités adaptées.
•	 Emballe les aliments dans du papier aluminium ou dans des sacs de 

congélation et veille à ce que les emballages soient hermétiques.
•	 Ne laisse pas les aliments frais non congelés entrer en contact avec des 

aliments déjà surgelés. Tu évites ainsi de réchauffer les produits surgelés.
•	 Les aliments maigres se conservent mieux et plus longtemps que les aliments 

gras. Le sel raccourcit la durée de conservation. Les glaces à l’eau peuvent 
provoquer des brûlures par le froid si tu les manges directement à la sortie du 
congélateur.
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•	 Note la date de congélation sur chaque emballage pour suivre la durée de 
conservation.

•	 Réduis autant que possible le temps entre l’achat des aliments et leur mise au 
congélateur.

Conserver les aliments surgelés
Lors de la première utilisation ou après un long arrêt, laisse l’appareil fonctionner 
au moins deux heures sur un réglage plus froid avant de mettre des produits 
dans le compartiment congélateur. Tu obtiens la meilleure efficacité énergétique 
lorsque les tiroirs sont installés dans la partie inférieure de l’appareil et que les 
clayettes sont réparties de manière uniforme. La position des balconnets de porte 
n’influence pas la consommation d’énergie.

Conseils pour l’achat de produits surgelés
•	 Quand tu achètes des produits surgelés, lis les instructions de conservation sur 

l’emballage. Tu peux les conserver pendant la durée indiquée par les étoiles. 
Cette durée correspond en général à la mention « à consommer de préférence 
avant le » sur la face avant de l’emballage.

•	 Vérifie que l’emballage des produits surgelés est en parfait état.
•	 Achète les produits surgelés à la fin de tes courses.
•	 Garde les produits surgelés groupés pendant les courses et sur le trajet du 

retour. Ils restent ainsi plus froids.
•	 N’achète des produits surgelés que si tu peux les mettre immédiatement 

dans le congélateur. Dans la plupart des magasins, tu peux acheter des sacs 
isothermes spéciaux qui gardent les produits surgelés au froid plus longtemps.

•	 Utilise des aliments de bonne qualité et évite de trop les manipuler. Si tu 
congèles de petites quantités, le temps de congélation et de décongélation est 
plus court.

•	 Estime la quantité d’aliments à congeler. Si tu dois congeler de grandes 
quantités d’aliments frais, règle la commande de température sur un niveau 
plus froid pour abaisser la température du congélateur. Tu congèles ainsi 
rapidement les aliments et tu gardes leur fraîcheur.

Économiser l’énergie
•	 N’ouvre pas la porte plus souvent que nécessaire et ne la laisse pas ouverte 

plus longtemps que nécessaire.
•	 Ne règle pas la température plus froide que nécessaire, sauf si les aliments 

l’exigent. Tu économises ainsi de l’énergie.
•	 Si la température ambiante est élevée, que la commande de température 

est réglée sur une valeur basse et que l’appareil est plein, le compresseur 
peut fonctionner en continu et une couche de glace peut se former sur 
l’évaporateur. Dans ce cas, règle la commande sur une température plus 
élevée. L’évaporateur dégèle et tu consommes moins d’énergie.

•	 Assure une bonne ventilation. Ne couvre pas les grilles ou ouvertures de 
ventilation.
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•	 Pour décongeler des aliments, place-les dans le compartiment réfrigérateur. Le 
froid des aliments surgelés aide à refroidir les aliments frais et tu économises 
de l’énergie.

•	 Remplace à temps les joints de porte pour que la porte ferme toujours 
correctement.

4. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Lisez attentivement les consignes de sécurité avant de nettoyer l’appareil.
 

ATTENTION !

•	 Débranchez toujours la fiche de la prise de courant avec terre avant de 
nettoyer l’appareil.

•	 Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

•	 Ne touchez jamais la fiche avec les mains mouillées ou humides en raison du 
risque de choc électrique et de blessure.

•	 Ne retirez pas d’articles du compartiment congélateur avec des mains 
mouillées ou humides ; cela peut provoquer des éraflures ou des brûlures par 
le froid.

•	 Ne mettez pas vos mains sans protection sous l’appareil ; des pièces 
métalliques tranchantes peuvent causer des blessures.

•	 N’utilisez pas de dispositifs mécaniques, d’appareils électriques (comme 
un sèche-cheveux ou un radiateur) ou d’autres moyens pour accélérer le 
dégivrage de l’appareil.

•	 N’utilisez pas l’appareil si un composant est endommagé ou défectueux. Dans 
ce cas, débranchez immédiatement l’appareil de la prise de courant avec 
terre et contactez le service client. Faites toujours remplacer ou réparer un 
appareil endommagé ou défectueux par un technicien de service agréé.

REMARQUE

•	 Nettoyez régulièrement les surfaces susceptibles d’entrer en contact avec les 
aliments ainsi que les systèmes d’évacuation accessibles.

•	 N’ouvrez pas l’appareil vous-même. Il ne peut être ouvert pour entretien que 
par un technicien de service agréé.

•	 Ne versez pas d’eau directement sur ou dans l’appareil afin d’éviter la rouille, 
les courants de fuite et les accidents.

•	 N’utilisez pas de jets d’eau ni de nettoyeurs à vapeur pour nettoyer l’appareil.
•	 N’utilisez pas de brosses dures, de brosses métalliques, de produits abrasifs, 

de poudres à récurer, de détergents alcalins, de benzène, d’essence, d’acides, 
de produits contenant du chlore, d’eau chaude ni d’autres substances 
caustiques ou contenant des solvants pour nettoyer la surface de l’armoire, les 
joints de porte, les pièces en plastique ou les éléments décoratifs. Cela pourrait 
les endommager.
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•	 Les composants électriques de l’appareil ne doivent être essuyés qu’avec un 
chiffon sec.

REMARQUE

Une fois l’appareil mis en service, il est recommandé de le laisser fonctionner en 
continu. Dans des conditions normales, il est préférable de ne pas interrompre 
son fonctionnement afin de ne pas nuire à la durée de vie de l’appareil.

Dégivrage
Le congélateur de cet appareil est un congélateur No Frost. Le dégivrage se fait 
automatiquement. Si de la glace se forme malgré tout, contactez notre service 
client ; cela indique un dysfonctionnement.

4.1 NETTOYAGE DE L’INTÉRIEUR ET DE 
L’EXTÉRIEUR

•	 Des restes d’aliments dans l’appareil peuvent provoquer des odeurs. Nettoyez 
donc l’appareil régulièrement.

•	 Retirez tous les tiroirs, clayettes, balconnets de porte et autres accessoires et 
nettoyez-les avec un chiffon doux ou une éponge imbibé(e) d’eau tiède et d’un 
détergent doux et neutre.

•	 Si vous utilisez des produits de nettoyage, rincez ensuite les pièces avec un 
chiffon propre et humide, puis séchez-les soigneusement.

•	 Enlevez régulièrement la poussière sur le panneau arrière et les panneaux 
latéraux de l’appareil avec un chiffon sec. N’utilisez pas d’eau pour cette 
opération.

•	 Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant plusieurs mois, éteignez-le, 
débranchez-le, nettoyez-le et séchez-le soigneusement, puis laissez la porte 
entrouverte pour éviter la formation de moisissures et les mauvaises odeurs. 
Pour plus d’informations sur l’arrêt et le stockage, voir le chapitre 6.
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5. DÉPANNAGE
Certains problèmes peuvent être facilement résolus par vous-même à l’aide du 
tableau ci-dessous.
Si les descriptions ci-dessous ne résolvent pas votre problème, veuillez contacter 
notre service client.

Seul un technicien de service agréé est autorisé à réparer les pannes qui ne sont 
pas décrites dans ce manuel. Des réparations effectuées par des personnes non 
autorisées peuvent entraîner des blessures et/ou des dommages graves aux 
personnes et aux biens.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTIONS

L’appareil 
ne refroi-
dit pas du 
tout.

	- La fiche n’est pas (bien) 
branchée. 

	- Il n’y a pas de courant à la 
prise.  

	- L’appareil se trouve en phase 
de dégivrage automatique.

	- Vérifie que la fiche est bien 
enfoncée. 

	- Teste la prise avec un autre 
appareil ou fais-la contrôler par 
un électricien. 

	- Attends quelques minutes. 
Pendant le dégivrage 
automatique, le compresseur 
peut s’arrêter temporairement.

L’appareil 
tourne 
souvent ou 
longtemps.

	- Température ambiante 
élevée.  

	- La porte a été ouverte 
souvent ou longtemps. 

	- La porte ferme mal ou les 
joints fuient. 

	- Grande quantité d’aliments 
chauds ajoutée en une fois.

	- Baisse la température ambiante 
ou améliore la ventilation autour 
de l’appareil. 

	- Limite l’ouverture de la porte.  

	- Vérifie et nettoie les joints de 
porte et remplace-les s’ils sont 
endommagés. 

	- Laisse les aliments chauds 
refroidir d’abord et utilise la 
fonction Super-Frz si nécessaire.

Il ne fait 
pas assez 
froid dans 
le réfri-
gérateur ou 
le congéla-
teur.

	- Température réglée trop 
haute. 

	- Trop d’aliments ajoutés en 
une fois.

	- Les produits sont trop serrés 
ou bloquent les arrivées 
d’air. 

	- La porte ne ferme pas bien 
ou est souvent ouverte.

	- Règle une température plus basse 
(plus froide) et attends 24 heures. 

	- Répartis les aliments sur plusieurs 
tiroirs et clayettes. 

	- Laisse de l’espace autour des 
sorties d’air et entre les produits.  

	- Vérifie qu’aucun objet n’est 
coincé entre la porte et la caisse.
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTIONS

Il fait trop 
froid dans 
le réfri-
gérateur ou 
le congéla-
teur.

	- Température réglée trop 
basse. 

	- Super-Frz ou Super-Cool 
reste activé depuis plus 
longtemps.

	- Règle une température plus 
élevée (plus chaude). 

	- Désactive Super-Frz et Super-
Cool avec le bouton de mode.

Conden-
sation ou 
humidité à 
l’intérieur 
ou autour 
de la porte.

	- Environnement humide ou 
temps chaud.  

	- La porte n’est pas 
complètement fermée. 

	- Des aliments chauds et non 
emballés ont été placés dans 
le réfrigérateur.

	- Dans un climat humide, un peu 
de condensation est normale. 
Essuie les gouttes.

	- Vérifie que la porte peut se 
fermer librement et que les joints 
sont propres. 

	- Laisse d’abord refroidir les 
aliments et couvre-les avant de 
les mettre au frais.

Forte for-
mation de 
givre ou de 
glace dans 
le congéla-
teur.

	- La porte ferme mal ou est 
souvent ouverte. 

	- Les produits ne sont pas bien 
emballés. 

	- De l’air humide pénètre par 
des joints endommagés.

	- Vérifie les joints de porte et 
remplace-les si nécessaire. 

	- Emballe les aliments de manière 
hermétique.

	- Limite l’ouverture de la porte.

L’appareil 
fait be-
aucoup de 
bruit.

	- L’appareil n’est pas stable ou 
pas de niveau.  

	- L’appareil touche le mur ou 
des meubles.

	- Règle les pieds jusqu’à ce que 
l’appareil soit stable et bien de 
niveau. 

	- Éloigne l’appareil de quelques 
centimètres pour qu’il ne touche 
rien.

On entend 
un bruit de 
gargouil-
lement ou 
d’écoule-
ment.

	- Le fluide réfrigérant circule 
dans le système.

	- C’est normal pour les 
réfrigérateurs avec du R600a. 
Aucune action n’est nécessaire.

Il y a une 
odeur 
étrange 
dans l’ap-
pareil.

	- Aliments renversés ou 
avariés. 

	- L’intérieur n’a pas été nettoyé 
depuis longtemps. 

	- Des produits très odorants ne 
sont pas bien fermés.

	- Retire les aliments avariés.  

	- Nettoie soigneusement l’intérieur 
selon le chapitre 4. 

	- Conserve toujours les produits 
très odorants dans des récipients 
fermés.
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTIONS

Le signal 
d’alarme 
retentit.

	- Une porte est restée ouverte 
(trop longtemps).

	- Ferme bien la porte. 
	- Vérifie qu’aucun tiroir ni 
emballage ne pousse contre la 
porte. 

	- Si l’alarme continue, vérifie le 
réglage de la température et la 
charge.

L’éclairage 
intérieur ne 
fonctionne 
pas.

	- La porte est fermée ou 
l’affichage est en mode 
économie d’énergie. 

	- Il n’y a pas de courant à la 
prise. 

	- Module LED défectueux.

	- Ouvre la porte ou active le 
panneau de commande.  

	- Vérifie la prise. 

	- En cas de problème persistant, 
contacte le service client. Le 
remplacement du module 
LED doit être effectué par un 
technicien.

En cas de coupure de courant prolongée (plus de 12 heures environ), la 
température dans le congélateur peut augmenter au point que les aliments ne 
sont plus sûrs. Vérifie les produits dès que le courant revient. Utilise rapidement 
les aliments décongelés ou partiellement décongelés et ne les recongèle qu’après 
les avoir bien cuits.

6. MISE HORS SERVICE
Mise hors tension et stockage
Si l’appareil ne doit pas être utilisé pendant plusieurs mois, éteignez-le d’abord et 
débranchez-le ensuite.
•	 Nettoyez soigneusement l’intérieur et essuyez-le pour le sécher. Pour éviter la 

formation d’odeurs et de moisissures, laissez la porte entrouverte. Prenez des 
mesures pour éviter que la porte ne se referme.

•	 Nettoyez la rainure du joint de porte à l’eau et au savon et essuyez tout avec 
un chiffon doux. 

•	 N’utilisez pas de brosse dure, de brosse en acier, de détergent, de savon en 
poudre, de détergent alcalin, de benzène, d’essence, d’acides, d’eau chaude 
et d’autres substances corrosives ou solubles pour nettoyer l’appareil.

•	 Stockez l’appareil nettoyé dans un endroit sec et ventilé, à l’écart d’une source 
de chaleur. Veillez à ce que l’appareil soit placé sur une surface plane et ne 
posez pas d’objets lourds dessus.

•	 L’appareil stocké ne doit pas être accessible aux enfants qui jouent.
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VORWORT
Zu diesem Dokument
•	 Diese Gebrauchsanleitung enthält alle Informationen für den korrekten, 

effizienten und sicheren Gebrauch des Geräts.
•	 Diese Anleitung ist für den Endbenutzer und/oder Käufer dieses Geräts 

bestimmt.
•	 Achten Sie darauf, dass Sie die Anweisungen in dieser Anleitung vollständig 

gelesen und verstanden haben, bevor Sie das Gerät installieren oder 
verwenden. Bewahren Sie dieses Dokument für künftige Nachschlagezwecke 
auf, solange Sie das Gerät verwenden und/oder besitzen.

•	 Wisepick Productions B.V. kann in keiner Weise für Sachschäden oder 
immaterielle Schäden haftbar gemacht werden, die Ihnen oder anderen 
Personen oder am Gerät oder Ihrem anderen Eigentum oder dem Eigentum 
anderer Personen durch die Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser 
Anleitung entstehen.

•	 Diese Benutzerinformation enthält praktische Hinweise zur Installation, 
Bedienung, Wartung und zu den technischen Daten des Geräts; alle 
Sicherheitswarnungen und -hinweise finden Sie im separaten Sicherheitsheft.

•	 Wenn Sie sich an unseren Kundenservice wenden, sollten Sie unbedingt 
die Modellnummer zur Hand haben. Diese Angabe finden Sie auf dem 
Typenschild oder auf der Vorderseite dieser Anleitung. 

Ursprüngliche Anweisungen
Diese Gebrauchsanleitung wurde ursprünglich auf Niederländisch verfasst. Alle 
anderen Sprachen sind übersetzte Dokumente. Bei Übersetzungsfehlern ist die 
niederländische Version maßgeblich. 

ANMERKUNG

Die neuste Version dieser Gebrauchsanleitung finden Sie auch online auf 
wisberghome.com, wenn Sie nach der Artikelnummer suchen.

Urheberrecht
Die in dieser Gebrauchsanleitung abgebildeten Daten, darunter Texte, Fotos, 
Grafiken, Bildmarken, (Handels-)Namen und Logos, sind Eigentum der Wisepick 
Productions B.V. und unterliegen dem Urheberrecht, dem Markenrecht und/oder 
anderen geistigen Eigentumsrechten, es sei denn, diese Daten gehören einem 
Dritten. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung von Wisepick Productions B.V. 
und/oder des Dritten, dem die Daten gehören, ist es nicht gestattet, den Inhalt 
der Gebrauchsanleitung ganz oder teilweise zu vervielfältigen, zu übertragen, zu 
verbreiten, zu speichern oder Dritten gegen Entgelt verfügbar zu machen.

Kontaktdaten Wisberg 
Den Kundenservice erreichen Sie 
über: wisberghome.com

Wisepick Productions B.V.
Weena 664
3012 CN Rotterdam, Die Niederlande
Made in China
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1. PRODUKTEIGENSCHAFTEN
1.1 MAßE

1.	 Flaschenhalter/Türfach
2.	 Glasablagen
3.	 Typenschild
4.	 VeggieFresh-Schublade
5.	 Vertikaler Balken
6.	 Lampe

1.1.

2.

3.

10.

4.

5.

6.

7.
8.

9.
11.

12.

7.	 FlexiFresh-Schieberegler 
8.	 FlexiFresh-Schublade
9.	 Ausziehbare Ablage
10.	Gefrierschubladen
11.	Luftkanal
12.	Verstellbarer Fuß 

•	 Abbildung 1: Vorderansicht •	 Abbildung 2: Draufsicht

W D H A B E F G
90,8cm 74,8cm 190,5cm 153,4cm 114,2cm 10cm 10cm 10cm

*Abbildung 1 und Abbildung 2 veranschaulichen lediglich den für das Gerät 
benötigten Platz.

B

E
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1.2 GEWÄHRLEISTUNG
Auf dieses Gerät wird eine 3-jährige Garantie ab dem Kaufdatum 
gewährt. Weitere Informationen zu den Garantiebedingungen finden 
Sie auf wisberghome.com. In jedem Fall müssen Sie über den Kaufbeleg 
mit Kauf- und/oder Lieferdatum verfügen, um die Garantie in Anspruch 
nehmen zu können. Wenn Sie das Gerät bei einer Umgebungstemperatur 
aufstellen, die kälter ist als die Mindesttemperatur, erlischt die Garantie. 
Durch das Entfernen, Beschädigen oder Unleserlichmachen des Ratinglabels 
oder des Aufklebers mit der Seriennummer erlischt unwiderruflich jeder 
Garantieanspruch auf das Gerät.

Ersatzteile
Ersatzteile für dieses Gerät sind erhältlich. Für Bestellungen oder weitere 
Informationen besuchen Sie bitte wisberghome.com.

1.3 TECHNISCHE DATEN
Technische Daten und Energielabel
Die technischen Daten stehen auf dem Typenschild an der Innenseite des Geräts 
sowie auf dem Energielabel (beides auch auf Seite 2 gedruckt). Der QR-Code auf 
dem Energielabel, das mit dem Gerät geliefert wird, enthält einen Weblink zu den 
Informationen über die Leistung des Geräts in der EU-EPREL-Datenbank. Bewahren 
Sie das Energielabel als Referenz zusammen mit der Gebrauchsanleitung und 
allen anderen Dokumenten, die mit diesem Gerät geliefert werden, auf. Dieselben 
Informationen können Sie auch in der EPREL-Datenbank über den Link  
www.eprel.ec.europa.eu finden, wo Sie die Modellbezeichnung und die 
Produktnummer eingeben müssen, die Sie auf dem Typenschild des Geräts finden. 
Detaillierte Informationen zum Energielabel finden Sie auf www.theenergylabel.eu.

1.4 KLIMAKLASSE
Die Angaben zur Klimaklasse des Geräts sind auf dem Typenschild zu finden. Die 
Klimaklasse gibt an, bei welcher Umgebungstemperatur (oder Raumtemperatur) 
das Gerät optimal (korrekt) funktioniert. Diese Geräteart hat die Klimaklasse SN, 
N, ST und T. 

KLIMAKLASSE ZULÄSSIGE UMGEBUNGSTEMPERATUR
SN Von +10 °C bis +32 °C
N Von +16°C bis +32 °C
ST Von +16°C bis +38°C
T Von +16°C bis +43°C
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2. INSTALLATION
2.1 GERÄT AUFSTELLEN
Bevor du das Gerät installierst, lies dir die Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

1.	 Auspacken
Entferne alle Verpackungsmaterialien und entsorge sie ordnungsgemäß. Prüfe, ob 
das Gerät unbeschädigt ist. Schließe das Gerät nicht an, wenn es beschädigt ist. 
Melde eventuelle Schäden sofort beim Kundenservice. Bewahre in diesem Fall 
die Verpackung auf. 

2.	 Mitgeliefertes Zubehör
Prüfe nach dem Auspacken, ob folgendes Zubehör vorhanden ist:
•	 2 Eierablagen

•	 Zum Aufbewahren von Eiern in den 
Türfächern.

•	 Stelle die Eierablage in ein Türfach deiner 
Wahl und achte darauf, dass sie stabil steht. 

•	 3 Abstandsringe (Spacers)
•	 Sie dienen dazu, die oberen Türen 

auszurichten, wenn sie nach dem Beladen 
nicht mehr auf gleicher Höhe hängen.

•	 Sieh dir dazu den Abschnitt Türen einstellen 
an. Die C-förmigen Ringe werden zwischen 
der Unterseite der Tür und dem mittleren 
Scharnier eingesetzt. 

3.	 Standort
•	 Der Standort des Geräts muss gut belüftet sein.
•	 Bewege das Gerät immer zu zweit. Nutze beide Hände zum Bewegen, 

Anheben oder Drehen des Geräts.
•	 Stelle das Gerät nicht neben eine Wärmequelle wie einen Herd oder 

einen Boiler und schütze es vor direkter Sonneneinstrahlung. So bleibt die 
Kühlleistung stabil und du sparst Energie.

•	 Stelle das Gerät nicht an einen feuchten Ort. So verhinderst du Rost und 
Kriechströme.

•	 Nutze das Gerät nicht im Freien. Es ist nur für den Einsatz in Innenräumen 
vorgesehen. 

4.	 Aufstellen des Geräts
•	 Dieses Gerät ist nicht für den Einbau vorgesehen.
•	 Verwende für die Installation nur das originale, mitgelieferte Zubehör.
•	 Während des Betriebs gibt das Gerät Wärme an die Umgebung ab. Lass 

deshalb oben, an beiden Seiten und an der Rückseite jeweils mindestens 10 
cm Abstand frei (siehe Abschnitt 1.1).
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•	 Richte das Gerät mit den vorderen Stellfüßen 
waagerecht aus. Wenn das Gerät nicht gerade 
steht, kann die Tür nicht richtig schließen. Das 
verschlechtert die Kühlleistung und kann zu 
Störungen führen.

•	 Achte darauf, dass das Netzkabel beim 
Aufstellen nicht eingeklemmt oder beschädigt 
wird.

•	 Du musst das Gerät vom Stromnetz trennen 
können. Der Stecker muss daher auch nach der 
Installation gut erreichbar bleiben.

•	 Stelle das Gerät immer auf einen trockenen, 
feuchtigkeitsbeständigen Boden.

•	 Stelle das Gerät auf einen festen, ebenen 
Untergrund, damit es stabil steht. Sonst können 
Vibrationen und Geräusche entstehen. Wenn 
das Gerät auf Teppich, Matten oder PVC 
steht, lege eine stabile Platte oder Abdeckung 
darunter. So verhinderst du Verfärbungen durch 
die Wärmeabgabe.

5.	 Türen einstellen
Nachdem du die Türfächer und Ablagen beladen hast, können die oberen Türen 
leicht versetzt sein. So stellst du sie ein:
1.	Prüfe zuerst, ob das Gerät waagerecht steht. 

Stelle bei Bedarf die Füße nach.
2.	Wenn die Oberkanten der beiden oberen Türen 

nicht auf gleicher Höhe sind:
•	 Heb die betreffende Tür leicht an.
•	 Setze einen C-förmigen Abstandring (Spacer) 

zwischen die Unterseite der Tür und das 
mittlere Scharnier.

•	 Wiederhole das bei Bedarf mit weiteren 
Ringen, bis die Türen auf gleicher Höhe 
hängen.

Mittleres Scharnier mit C-förmigem Abstandring zur 
Türausrichtung. 

6.	 Reinigen
Bevor du das Gerät in Betrieb nimmst, reinige das Innere und sämtliches 
Zubehör mit lauwarmem Wasser und neutraler Seife. Trockne alles sorgfältig 
ab. Verwende keine Lösungsmittel oder Scheuerpulver, da sie die Beschichtung 
beschädigen können.
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7.	 Warten
Bei der ersten Installation (oder nachdem du die Türanschläge gewechselt hast) 
musst du mindestens 4 Stunden warten, bevor du den Stecker in die Steckdose 
steckst. So kann das Öl in den Kompressor zurückfließen.

8.	 Einschalten
Bevor du das Netzkabel einsteckst, prüfe, ob Spannung und Frequenz auf 
dem Typenschild zu deinem Stromnetz passen. Schließe das Gerät nur an eine 
geerdete Steckdose an. Öffne nach 1 Stunde die Tür. Wenn die Temperatur im 
Gerät deutlich niedriger ist, funktioniert das Kühlsystem einwandfrei.

9.	 Einbau des Zubehörs
• Verstellbare Glasablagen
Die Innenwände des Geräts haben 
Führungsschienen. So kannst du die Ablagen 
auf verschiedenen Höhen einsetzen. Schiebe 
die Ablage in die gewünschten Schienen, bis 
sie fest sitzt.

• Türfächer montieren
Um Lebensmittel mit unterschiedlicher Höhe 
aufzubewahren, kannst du die Türfächer auf 
verschiedenen Ebenen einhängen. Ziehe das 
Fach vorsichtig in Pfeilrichtung heraus, bis es sich 
löst, und setze es auf der gewünschten Höhe 
wieder ein.

• Schubladen herausnehmen und 
einsetzen
Um eine Schublade aus dem Kühl- oder Gefrierteil zu entfernen, ziehst du sie 
komplett heraus (1), hebst die Vorderseite leicht an und nimmst die Schublade 
heraus (2). Zum Einsetzen schiebst du sie in umgekehrter Reihenfolge wieder in 
die Führungsschienen.

• Gefrierschubladen
Die Gefrierschubladen lassen sich vollständig und gerade nach vorne 
herausziehen. Sie laufen auf leichtgängigen Teleskopschienen, damit du 
Tiefkühlprodukte bequem ein- und ausräumen kannst. Schließe die Schubladen 
immer vollständig, um den Energieverbrauch zu senken.

2.2 LED-BELEUCHTUNG AUSTAUSCHEN
Dieses Produkt enthält eine LED-Lichtquelle (12 V, max. 8 W). Der Austausch 
oder die Wartung der LED-Beleuchtung darf nur durch den Hersteller, seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person durchgeführt werden.
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3. BETRIEB
Bevor du das Gerät benutzt, lies dir die Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

3.1 BEDIENFELD
Das Bedienfeld befindet sich vorne oberhalb der Türen. Hier stellst du die 
Temperaturen ein und schaltest Sonderfunktionen wie Auto Set, Super-Cool und 
Super-Frz ein oder aus.

Tasten

ID FUNKTION

A Auto-Set-Funktion ein- oder ausschalten / Bedienfeld sperren oder entsperren

B Kühlschranktemperatur einstellen / Super-Cool ein- oder ausschalten

C Gefriertemperatur einstellen / Super-Frz (Super-Freeze) ein- oder ausschalten

Anzeigen im Display

ID FUNKTION

a1 Auto-Set-Modus aktiv

a2 Bedienfeld gesperrt

b Anzeige der eingestellten Kühlschranktemperatur

c Anzeige der eingestellten Gefriertemperatur

A a1

a2

B b

c

C
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3.2 GERÄT BEDIENEN
Erste Inbetriebnahme
•	 Nach dem Anschließen leuchtet das Display kurz auf.
•	 Stelle sofort deine gewünschten Kühl- und Gefriertemperaturen ein (siehe 

unten).
•	 Lass das Gerät vollständig auf die gewünschte Temperatur herunterkühlen, 

bevor du große Mengen Lebensmittel einräumst.

Bedienfeld entsperren / sperren
•	 Entsperren: Halte Taste A 3 Sekunden lang gedrückt. Anzeige a2 erlischt und 

die Tasten funktionieren.
•	 Sperren: Halte Taste A erneut 3 Sekunden lang gedrückt. Anzeige a2 leuchtet 

und die Tasten sind gesperrt.

Kühlschranktemperatur einstellen
•	 Achte darauf, dass das Bedienfeld entsperrt ist.
•	 Drücke Taste B mehrmals kurz hintereinander.
•	 Bei jedem Druck blinkt Anzeige b und die nächste Kühlschranktemperatur wird 

gewählt.
•	 Warte einige Sekunden. Der gewählte Wert wird automatisch gespeichert und 

das Blinken endet.

Gefriertemperatur einstellen
•	 Achte darauf, dass das Bedienfeld entsperrt ist.
•	 Drücke Taste C mehrmals kurz hintereinander.
•	 Bei jedem Druck blinkt Anzeige c und die nächste Gefriertemperatur wird 

gewählt.
•	 Warte einige Sekunden. Der gewählte Wert wird automatisch gespeichert und 

das Blinken endet.
Die empfohlene Temperatureinstellung beträgt 4 °C im Kühlschrank und –18 °C 
im Gefrierteil.

Auto-Set-Modus
•	 Einschalten: Drücke Taste A kurz. Anzeige a1 leuchtet. Das Gerät wählt 

automatisch eine energiesparende Standardeinstellung für Kühl- und 
Gefrierteil.

•	 Ausschalten: Drücke Taste A erneut kurz. Anzeige a1 erlischt. Du regelst die 
Temperaturen wieder manuell mit B und C.

Super-Cool (Kühlbereich)
Verwenden Sie Super-Cool, wenn Sie auf einmal viele ungekühlte Produkte in den 
Kühlbereich legen.
•	 Einschalten: Halten Sie Taste B einige Sekunden lang gedrückt, bis 2, 4, 

6 oder 8 auf dem Bedienfeld aufleuchtet. Der Super-Cool-Modus ist dann 
eingeschaltet.
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•	 Der Kühlschrank kühlt vorübergehend besonders stark, um neu eingelegte 
Produkte schnell herunterzukühlen.

•	 Ausschalten: Halten Sie Taste B einige Sekunden lang gedrückt, bis die 
Beleuchtung bei 2, 4, 6 und 8 auf dem Bedienfeld ausgeht. Der Super-Cool-
Modus ist dann ausgeschaltet. 

•	

Super-Frz (Super-Freeze, Gefrierbereich)
Verwenden Sie Super-Frz, wenn Sie auf einmal viele frische Produkte in den 
Gefrierbereich legen.
•	 Einschalten: Halten Sie Taste C einige Sekunden lang gedrückt, bis -16, -18, 

-20 oder -22 auf dem Bedienfeld aufleuchtet. Der Super-Frz-Modus ist dann 
eingeschaltet.

•	 Der Gefrierbereich kühlt vorübergehend besonders stark, um die neuen 
Produkte schnell einzufrieren.

•	 Ausschalten: Halten Sie Taste C einige Sekunden lang gedrückt, bis die 
Beleuchtung bei -16, -18, -20 und -22 auf dem Bedienfeld ausgeht. Der Super-
Frz-Modus ist dann ausgeschaltet.

Türalarm und Energiesparmodus
•	 Wenn eine Tür zu lange geöffnet bleibt, ertönt ein Alarm. Schließe die Tür, um 

den Alarm zu stoppen.
•	 Nach einer gewissen Zeit ohne Bedienung wechselt das Panel in den 

Energiesparmodus. Das Display erlischt und die Bedienung wird gesperrt.
•	 Öffne eine Tür oder halte Taste A 3 Sekunden lang gedrückt, um das Panel 

wieder zu bedienen.

Speicherfunktion bei Stromausfall
•	 Bei einem Stromausfall merkt sich die Elektronik die zuletzt eingestellten 

Temperaturen und Betriebsarten.
•	 Nach Wiederkehr des Stroms startet das Gerät automatisch und arbeitet mit 

diesen Einstellungen weiter. 

3.3 SPEZIALSCHUBLADEN
Dieses Gerät hat zwei spezielle Frische-Schubladen: VeggieFresh und FlexiFresh. 
Sie sind dafür gedacht, verschiedene Lebensmittel unter optimalen Bedingungen 
aufzubewahren, damit Geschmack, Konsistenz und Frische länger erhalten 
bleiben. In diesem Kapitel erklären wir dir, wie du die Schubladen benutzt und 
welche Produkte du wo am besten lagerst.

VeggieFresh-Schublade
Diese Schublade ist für Gemüse und Obst vorgesehen. Dank der höheren 
Luftfeuchtigkeit bleiben sie länger frisch.
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FlexiFresh-Schublade
Die FlexiFresh-Schublade nutzt du entweder für Fleisch und Fisch oder für Gemüse 
und Obst. Die Luftfeuchtigkeit stellst du mit dem Schieberegler ein.
Für Fleisch und Fisch schiebst du den Regler der FlexiFresh-Schublade ganz nach 
links. Für Gemüse und Obst schiebst du ihn ganz nach rechts. Wähle eine Stellung 
und nutze die Schublade jeweils entweder für Fleisch und Fisch oder für Gemüse 
und Obst.

3.4 TÄGLICHER GEBRAUCH
Lebensmittel kühlen
•	 Prüfe immer das Mindesthaltbarkeitsdatum der Produkte, um zu wissen, wie 

lange du sie aufbewahren kannst.
•	 Verpacke Lebensmittel in wiederverschließbaren Plastikbeuteln, besonders wenn 

sie stark riechen, und lege sie auf die Glasablagen über der Gemüseschublade. 
Bewahre sie auf diese Weise nur ein bis maximal zwei Tage auf.

•	 Bewahre rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behältern im Kühlschrank auf, 
damit nichts ausläuft und andere Lebensmittel nicht in Kontakt kommen.

•	 Stelle keine warmen Lebensmittel oder heißen Kunststoffteile in das Gerät. Lass 
sie zuerst auf Raumtemperatur abkühlen.

•	 Gekochte Speisen, die ausreichend abgekühlt sind, solltest du abdecken. 
Danach kannst du sie auf jede Ablage stellen.

•	 Stelle sehr wasserhaltige Lebensmittel nicht zu nah an die Rückwand des 
Kühlschranks. So verhinderst du, dass sie an der Innenwand festfrieren.

•	 Reinige und trockne Lebensmittel, bevor du sie einräumst. Am besten bewahrst 
du sie in geschlossenen Behältern oder Verpackungen auf. So verdunstet 
weniger Wasser, Obst und Gemüse bleiben länger frisch und es entstehen keine 
Gerüche.

Lebensmittel einfrieren
•	 Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren von frischen Lebensmitteln und zur 

langfristigen Lagerung von Tiefkühlprodukten.
•	 Die maximale Menge an Lebensmitteln, die du in 24 Stunden mit diesem Gerät 

einfrieren kannst, beträgt 14 kg.
•	 Der Gefriervorgang dauert 24 Stunden. Füge in dieser Zeit keine weiteren 

Lebensmittel zum Einfrieren hinzu.
•	 Friere nur frische und gründlich gereinigte Lebensmittel ein.
•	 Teile Lebensmittel in kleine Portionen auf. Sie frieren dann schnell durch und du 

kannst später genau die Menge auftauen, die du brauchst.
•	 Verpacke Lebensmittel in Aluminiumfolie oder Gefrierbeuteln und achte darauf, 

dass die Verpackungen luftdicht verschlossen sind.
•	 Lass frische, noch nicht gefrorene Lebensmittel nicht mit bereits gefrorenen 

Produkten in Kontakt kommen. So verhinderst du, dass sich die Temperatur der 
Tiefkühlware erhöht.

•	 Magerer Lebensmittel halten sich besser und länger als fettreiche Produkte. 
Salz verkürzt die Haltbarkeit. Wassereis kann bei direktem Verzehr aus dem 
Gefrierfach Kälteverbrennungen verursachen.
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•	 Es ist sinnvoll, das Einfrierdatum auf jede Verpackung zu schreiben, damit du 
die Lagerdauer im Blick behältst.

•	 Halte die Zeit zwischen dem Einkauf und dem Einräumen in das Gefrierfach 
so kurz wie möglich.

Tiefkühlkost lagern
Bei der ersten Inbetriebnahme oder nach einer längeren Stillstandszeit solltest du 
das Gerät mindestens zwei Stunden auf einer kälteren Einstellung laufen lassen, 
bevor du Lebensmittel in das Gefrierfach legst. Den besten Energieverbrauch 
erreichst du, wenn die Schubladen im unteren Teil des Geräts eingesetzt sind 
und die Ablagen gleichmäßig verteilt sind. Die Position der Türfächer hat keinen 
Einfluss auf den Energieverbrauch.

Tipps zum Kauf von Tiefkühlprodukten
•	 Lies beim Kauf von Tiefkühlprodukten die Hinweise zur Lagerung auf der 

Verpackung. Du kannst jedes Produkt so lange aufbewahren, wie es durch die 
Sterne-Kennzeichnung angegeben ist. Das entspricht meist dem „mindestens 
haltbar bis“-Datum auf der Vorderseite der Verpackung.

•	 Achte darauf, dass die Verpackung der Tiefkühlware unbeschädigt ist.
•	 Kaufe Tiefkühlprodukte möglichst am Ende deines Einkaufs.
•	 Halte Tiefkühlprodukte beim Einkaufen und auf dem Heimweg zusammen. So 

bleiben sie länger kalt.
•	 Kaufe Tiefkühlprodukte nur, wenn du sie sofort einfrieren kannst. In vielen 

Geschäften bekommst du spezielle Isoliertaschen. Sie halten Tiefkühlprodukte 
länger kalt.

•	 Nutze Lebensmittel guter Qualität und behandle sie so wenig wie möglich. 
Wenn du kleinere Mengen einfrierst, verkürzt das die Dauer beim Einfrieren 
und Auftauen.

•	 Schätze vorab, wie viel du einfrieren möchtest. Wenn du große Mengen 
frischer Lebensmittel auf einmal einfrieren willst, stell den Temperaturregler auf 
eine kältere Stufe, damit die Gefriertemperatur sinkt. Die Lebensmittel frieren 
dadurch schneller und bleiben frischer.

Energie sparen
•	 Öffne die Tür nicht öfter und nicht länger als nötig.
•	 Stelle die Temperatur nicht kälter ein als erforderlich, es sei denn, die 

Lebensmittel brauchen es. So sparst du Energie.
•	 Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist, der Regler auf eine sehr kalte Stufe 

gestellt ist und das Gerät voll beladen ist, kann der Kompressor dauerhaft 
laufen und es bildet sich Eis am Verdampfer. Stelle in diesem Fall den Regler 
auf eine wärmere Stufe. Der Verdampfer taut ab und der Energieverbrauch 
sinkt.

•	 Sorge für gute Belüftung. Decke Lüftungsgitter oder Öffnungen nicht ab.
•	 Zum Auftauen kannst du Tiefkühlprodukte in das Kühlteil legen. Die Kälte der 

gefrorenen Lebensmittel hilft, frische Produkte zu kühlen und du sparst Energie.
•	 Ersetze die Türdichtungen rechtzeitig, damit die Tür immer gut schließt.
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4. REINIGUNG UND WARTUNG
Lesen Sie vor der Reinigung des Geräts die Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

VORSICHT!

•	 Ziehen Sie vor der Reinigung des Geräts immer den Netzstecker aus der 
geerdeten Steckdose.

•	 Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen von Kindern nicht ohne 
Aufsicht durchgeführt werden.

•	 Berühren Sie den Stecker niemals mit nassen oder feuchten Händen, da sonst 
die Gefahr eines elektrischen Schlags und von Verletzungen besteht.

•	 Entnehmen Sie keine Gegenstände aus dem Gefrierfach mit nassen oder 
feuchten Händen; dies kann Schürf- oder Erfrierungsverletzungen verursachen.

•	 Stecken Sie Ihre Hände nicht ungeschützt unter das Gerät; scharfe Metallteile 
können Verletzungen verursachen.

•	 Verwenden Sie keine mechanischen Hilfsmittel, elektrischen Geräte (wie 
z. B. einen Haartrockner oder Heizlüfter) oder andere Mittel, um das Gerät 
abzutauen.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn ein Bauteil beschädigt oder defekt ist. 
Ziehen Sie in diesem Fall sofort den Stecker aus der geerdeten Steckdose 
und wenden Sie sich an den Kundendienst. Lassen Sie ein beschädigtes oder 
defektes Gerät stets von einem autorisierten Kundendiensttechniker reparieren 
oder ersetzen.

HINWEIS

•	 Reinigen Sie Flächen, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen können, 
sowie zugängliche Ablaufsysteme regelmäßig.

•	 Öffnen Sie das Gerät nicht selbst. Es darf zu Wartungszwecken nur von einem 
autorisierten Servicetechniker geöffnet werden.

•	 Schütten Sie kein Wasser direkt über oder auf das Gerät, um Rost, 
Kriechströme und Unfälle zu vermeiden.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts weder Wasserstrahlen noch 
Dampfstrahler.

•	 Verwenden Sie keine harten Bürsten, Drahtbürsten, Scheuermittel, 
Scheuerpulver, alkalischen Reinigungsmittel, Benzol, Benzin, Säuren, 
chlorhaltigen Mittel, heißes Wasser oder andere ätzende oder 
lösungsmittelhaltige Substanzen, um die Gehäuseoberfläche, Türdichtungen, 
Kunststoffteile oder dekorative Elemente zu reinigen. Dies kann zu 
Beschädigungen führen.

•	 Elektrische Bauteile des Geräts dürfen nur mit einem trockenen Tuch 
abgewischt werden.
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HINWEIS

Sobald das Gerät in Betrieb genommen wurde, wird empfohlen, es dauerhaft 
laufen zu lassen. Unter normalen Bedingungen ist es besser, den Betrieb nicht zu 
unterbrechen, um die Lebensdauer des Geräts nicht nachteilig zu beeinflussen.

Abtauen
Der Gefrierbereich dieses Geräts ist ein No-Frost-Gefrierschrank. Das Abtauen 
erfolgt automatisch. Sollte dennoch Eisbildung auftreten, wenden Sie sich an 
unseren Kundendienst; dies weist auf eine Störung hin.

4.1 REINIGUNG VON INNEN- UND 
AUSSENSEITEN

•	 Speisereste im Gerät können Gerüche verursachen. Reinigen Sie das Gerät 
daher regelmäßig.

•	 Nehmen Sie alle Schubladen, Ablagen, Türfächer und weiteres Zubehör 
heraus und reinigen Sie diese mit einem weichen Tuch oder Schwamm, 
angefeuchtet mit warmem Wasser und einem milden, neutralen 
Reinigungsmittel.

•	 Wenn Sie Reinigungsmittel verwenden, wischen Sie die Teile anschließend mit 
einem sauberen, feuchten Tuch nach und trocknen Sie sie gründlich.

•	 Entfernen Sie regelmäßig Staub von der Rückwand und den Seitenwänden 
des Geräts mit einem trockenen Tuch. Verwenden Sie dabei kein Wasser.

•	 Wenn Sie das Gerät mehrere Monate lang nicht benutzen, schalten Sie 
es aus, ziehen Sie den Netzstecker, reinigen und trocknen Sie das Gerät 
gründlich und lassen Sie die Tür einen Spalt offen, um Schimmelbildung und 
Gerüche zu vermeiden. Weitere Informationen zum Ausschalten und zur 
Lagerung finden Sie in Kapitel 6.
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5. BEHEBUNG VON STÖRUNGEN
Einige Probleme kannst du mit Hilfe der Tabelle unten selbst lösen. Wenn 
die folgenden Hinweise dein Problem nicht lösen, wende dich an unseren 
Kundenservice.

Nur eine autorisierte Fachkraft darf Störungen beheben, die in dieser Anleitung 
nicht beschrieben sind. Reparaturen durch nicht befugte Personen können 
Verletzungen und schwere Schäden an Personen und Sachen verursachen.

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNGEN

Das Gerät 
kühlt gar 
nicht.

	- Stecker steckt nicht 
(richtig) in der Steckdose. 

	- Keine Spannung an der 
Steckdose.  

	- Das Gerät befindet sich 
in einer automatischen 
Abtauphase.

	- Prüfe, ob der Stecker vollständig 
eingesteckt ist. 

	- Teste die Steckdose mit einem 
anderen Gerät oder lass sie von 
einer Elektrofachkraft prüfen. 

	- Warte einige Minuten. Während 
des automatischen Abtauens kann 
der Kompressor vorübergehend 
stoppen.

Das Gerät 
läuft häufig 
oder sehr 
lange.

	- Hohe Raumtemperatur.  
 

	- Tür wurde oft oder lange 
geöffnet. 

	- Tür schließt nicht richtig 
oder Dichtungen undicht.  

	- Große Menge warmes 
Lebensmittel auf einmal 
eingelegt.

	- Senke die Raumtemperatur oder 
verbessere die Belüftung rund um 
das Gerät. 

	- Öffne die Tür möglichst selten. 

	- Prüfe und reinige die Türdichtungen 
und tausche sie bei Beschädigung 
aus. 

	- Lass warme Lebensmittel erst 
abkühlen und nutze bei Bedarf die 
Super-Frz-Funktion.

Im Kühl- 
oder 
Gefrierteil 
ist es nicht 
kalt genug.

	- Temperatur zu hoch 
eingestellt.  

	- Zu viele Lebensmittel auf 
einmal eingelegt. 

	- Produkte stehen zu 
dicht oder blockieren 
Luftkanäle.

	- Tür ist nicht richtig 
geschlossen oder wird 
häufig geöffnet.

	- Stelle eine niedrigere (kältere) 
Temperatur ein und warte 24 
Stunden. 

	- Verteile die Lebensmittel auf mehrere 
Schubladen und Ablagen. 

	- Lass Platz um die Luftauslässe und 
zwischen den Produkten.  

	- Prüfe, ob nichts zwischen Tür und 
Gehäuse klemmt.
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PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNGEN

Im Kühl- 
oder Ge-
frierteil ist 
es zu kalt.

	- Temperatur zu niedrig 
eingestellt. 

	- Super-Frz oder Super-
Cool ist länger aktiv.

	- Stelle eine höhere (wärmere) 
Temperatur ein. 

	- Schalte Super-Frz und Super-Cool 
mit der Modus-Taste aus.

Kondens-
wasser 
oder Feuch-
tigkeit 
innen oder 
an der Tür.

	- Feuchte Umgebung oder 
heißes Wetter.  

	- Tür ist nicht ganz 
geschlossen. 

	- Heiße, unverpackte 
Lebensmittel wurden in 
den Kühlschrank gestellt.

	- In feuchtem Klima ist etwas 
Kondenswasser normal. Wische 
Tropfen ab. 

	- Prüfe, ob die Tür frei schließen kann 
und ob die Dichtungen sauber sind. 

	- Lass Lebensmittel abkühlen 
und decke sie ab, bevor du sie 
einräumst.

Starke Eis- 
oder Reif-
bildung im 
Gefrierteil.

	- Tür schließt nicht richtig 
oder wird häufig 
geöffnet. 

	- Produkte sind nicht richtig 
verpackt. 

	- Feuchte Luft dringt über 
beschädigte Dichtungen 
ein.

	- Prüfe die Türdichtungen und tausche 
sie bei Bedarf aus.  

	- Verpacke Lebensmittel luftdicht.  

	- Öffne die Tür so selten wie möglich.

Das Gerät 
ist unge-
wöhnlich 
laut.

	- Gerät steht nicht stabil 
oder nicht waagerecht. 

	- Gerät berührt die Wand 
oder andere Möbel.

	- Stelle die Füße so ein, dass das 
Gerät stabil und waagerecht steht. 

	- Rücke das Gerät einige Zentimeter 
von Wänden oder Möbeln weg, 
damit es nichts berührt.

Gluckern-
de oder 
fließende 
Geräusche.

	- Kältemittel strömt durch 
das System.

	- Das ist bei Kühlschränken mit 
R600a normal. Du musst nichts 
unternehmen.

Im Gerät 
riecht es 
unangene-
hm.

	- Verschüttete oder 
verdorbene Lebensmittel. 

	- Innenraum wurde länger 
nicht gereinigt. 

	- Stark riechende Produkte 
sind nicht abgedeckt.

	- Entferne verdorbene Lebensmittel.  

	- Reinige den Innenraum gründlich 
nach Kapitel 4. 

	- Bewahre stark riechende Produkte 
immer in geschlossenen Behältern 
auf.
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PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNGEN

Das Alarm-
signal 
ertönt.

	- Eine Tür steht (zu lange) 
offen.

	- Schließe die Tür richtig. 
	- Prüfe, ob keine Schublade oder 
Verpackung gegen die Tür drückt.

	- Wenn der Alarm bleibt, prüfe 
Temperatureinstellung und 
Beladung.

Innenbe-
leuchtung 
funktioniert 
nicht.

	- Tür ist geschlossen 
oder Display im 
Energiesparmodus. 

	- Keine Spannung an der 
Steckdose. 

	- LED-Modul defekt.

	- Öffne die Tür oder aktiviere das 
Bedienfeld.  

	- Prüfe die Steckdose.  

	- Wenn der Fehler bestehen bleibt, 
wende dich an den Kundenservice. 
Den Austausch des LED-Moduls darf 
nur eine Fachkraft vornehmen.

Bei einem längeren Stromausfall (länger als etwa 12 Stunden) kann die 
Temperatur im Gefrierteil so stark ansteigen, dass Lebensmittel nicht mehr 
sicher sind. Prüfe die Produkte sofort nach Wiederkehr des Stroms. Verbrauche 
aufgetaute oder teilweise aufgetaute Lebensmittel so schnell wie möglich und 
friere sie nur dann wieder ein, wenn du sie vorher vollständig durchgegart hast.

6. AUSSERBETRIEBNAHME
Abschalten und Lagern
Wenn das Gerät mehrere Monate nicht benutzt wird, schalten Sie es zunächst 
aus und ziehen Sie den Netzstecker.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät vollständig abgetaut ist.
•	 Reinigen Sie die Innenseite gründlich und wischen Sie das Gerät trocken. Um 

Geruchs- und Schimmelbildung zu vermeiden, lassen Sie die Tür einen Spalt 
weit geöffnet und blockieren Sie die Tür.

•	 Reinigen Sie die Rille in der Türdichtung mit Wasser und Seife und wischen Sie 
alles mit einem weichen Tuch trocken.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine harte Bürste, Stahlbürste, 
Reinigungsmittel, Waschpulver, alkalische Reinigungsmittel, Benzol, Benzin, 
Säuren, heißes Wasser oder andere ätzende oder lösliche Substanzen.

•	 Bewahren Sie das gereinigte Gerät an einem trockenen, gut belüfteten Ort 
fern von jeder Wärmequelle auf. Sorgen Sie dafür, dass das Gerät auf einem 
ebenen Untergrund steht und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf.

•	 Das gelagerte Gerät muss für spielende Kinder unzugänglich sein.
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